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Talit-agi ideg nella, d tallit tatrart, tedda deg-s mliḥ tetiknulujit, ggten yimdanen 

yessemrasen (internet), simal uṭun n wid yessexdamen ttawil-agi yettzad yettnerni, yuɣal 

wallal-agi yekcem ɣer yixxamen n medden sumata deg teɣmmar akk n ddunit. Imdanen 

uɣalen ur ḥwaǧen ara ad ddun aṭas akken ad qḍun lecɣal- nnsen, yuwi-d kan ad kecmen ɣer 

yizeḍwa n tmetti ad d-aǧwen. 

Akka ay d amdan, seg wasmi d-iban ɣer ddunit yettnadi amek ara yessiwel d umdan-

nniḍen. Ass-a yessemras aṭas izeḍwa n tmetti ladɣa winna n” Face Book” imi akk imdanen 

zemren ad kecmen ɣer-s, yeṭṭef adeg d ameqqran yettwaxdem-d i usiweḍ n yisallan d uzuzer n 

tmusni, ssemrasent daɣeni i udellel. Mačči ala azeṭṭa n “Face Book” i yellan imi nnulfan-d 

aṭas n yiẓeḍwa n tmetti - nniḍen i iccudden amaḍal, amedya n “ Instagram”, “Snapchat”,” 

Twitter”,” Whatsapp”, ,”YouTube” atg. 

Nukni nefren ad nesleḍ deg unnar asenemetti isebtar n “Face Book” n yimdukkal i d- 

yettarun s teqbaylit   acku aẓeṭṭa”facebook“ yeṭṭef amḍiq wis sin gar wid akk deg yizeḍwa. 

Yenna GOFFMAN.E deg wawal-is, iberḥed ɣef yiẓeḍwa n tmetti belli “ L‟interaction 

sociale peut- ètre dèfinie, de facon étroite, comme ce qui apparait uniquement dans des 

situations sociales, c‟est-à-dire des environnements dans lesquels deux individus, ou plus, 

sont physiquement en pèsence de la rèponse de l‟un et de l‟autre”
1
 

Ma nessuqel-d ini-agi nezmer ad nessgzi tamyigawt tanmettit am wayen i d-yettbanen 

kan deg tegnatin n tmetti, lmeɛna-s d tignatin i deg llan sin n yimdanen neɣ uger s tfekka n 

umdan deg tilin n tririt gar-asen, 

Sumata akk (l‟internet) d allal n teywalt iccud yakk timura n umaḍal yeqqen gar 

yiẓeḍwa d yiselkimen n yemdanen, yeshel i usemres yal wa amek i t-ysexddam nezmer ad d-

nini d win yeṭṭfen akk amtiweg. 

Di tallit taqburt tamaziɣt tella teddukkel tira-s imi tura seg-mi id-nulfan iẓeḍwa-agi 

yemgaraden tuɣal yal yiwen amek itt-semras neɣ amek itt-yettaru, s usexleḍ n tutlayt n taɛrabt 

d tefransist . 

Md,mi ara ad zuzren tirawin yal yiwen amek itt-yettqardac yettak-d tidmi-s yettara-d 

tikwal s uwennit, nettaf-d tuget umyekcam gar tutlayin 

                                                           

 

1
 GOFFMAN  E. « Les moments et leurs hommes », textes recueillis et présentés par Y. Winkin 

Seuil /Minuit,1988 P. 191 
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Deg tezrawt ara nexddem  ad d- neg tasleḍt akk i wayen id- ttarun yimdukkal- nneɣ deg 

yisebtaren-nnsen s tutlayt taqbaylit deg uẓeṭṭa -agi n (Facebook), nextar aẓeṭṭa-agi acku d 

netta akk i semrasen s waṭas am ugrud am umeqqran  deg tudert-nnsen n yall ass 

Aẓeṭṭa-agi n “Facebook” yessaṛaḥ fell-anneɣ ad nefk afud iǧehden i wayen id-zuzuren 

yemdanen deg yisebtaren n tmetti taqbaylit, deg-s ad nekkes kra n yiwenniten i ɣef ara 

nexdem taṣleḍt fell-asen. 

Akatay-agi ad nawi fell-as ameslay ɣef tesleḍt n usemres n teqbaylit di “Facebook”, ad 

nekkes seg yisebtaren iwenniten yettwarun s teqbaylit . 

1. Tamukrist 

Deg umahil-nneɣ  ad neɛreḍ ad nexdem tazrewt  ɣef teṣleḍt n usemres n teqbaylit di 

(facebook),nger tamawt i  yimsexdamen iqbayliyen di tansa n l‟internet (facebook) sexdamen 

aṭas n tutlayin deg tira-nnsen, semrassen awallen ireṭṭalen d wawalen imaynuten d urwas d 

umyadef. ɣef umgarad n tutlayin yellan gar temnaḍin n ddunit ibeddel aṭas lḥal ɣef zik acku 

tezger akkin i umaḍal,tatiknulujit tnerna aṭas s tawilat n teywalt,leqdic-agi -nneɣ yella deg 

tutlayt n tesnilesmettit yesɛa azal d ameqqran deg tmetti taqbaylit. Danect-a id-aɣ-yeǧǧan ad 

nefk kra n yisteqsiyen anda ad d-nerr fell-asen deg tezrawt -a. 

- Anta tutlayt i semrasen s waṭas yimedukkal- nneɣ n (Face book) iqbayliyen mi ara 

ttarun deg yisebtaren- nnsen  n ( Facebook)? 

- wissen amek i ttarun, ma s teqbaylit kan neɣ ssexlaḍen tulayin tiyaḍ? Amek i d-yettili 

usexleḍ-nni. Wissen ma yegget umerḍil d urwas d tratin nniḍen n tasnilestmettit? 

- Wissen ma ggten tuccḍiwin deg tira n tmaziɣt ɣer yimdukkal- nneɣ deg( Face book ) 

2. Turdiwin 

Iwakken ad d-nefk tiririt ɣef yisteqsiyen yellan di tmukrist yuwwi-d fell-aɣ ad nesbed 

kra n turdiwin 

- Ad yili d tutlayt taqbaylit ay ssemrasen s waṭas yimedukkal -nneɣ deg” facebook”. 

- Ad yili ahat aṭas n usexleḍ gar tutlayin mi ara ttarun yimdukal- nneɣ. Ad ggten 

yimerḍilen d warwasen... 

- Yezmer ad ggten-t tuccḍiwin deg tira n tmaziɣt  ama n tjeṛṛumt ama d tirawalt. 

3. Afren n usentel 

Nefren ad neṣleḍ ammud n yiwenniten n teqbaylit di “facebook” acku mi nerra lwelha-

nneɣ ɣer wallalen n usiweḍ nufa-d tuget n wid yettarun s teqbaylit sexlaḍen tutlayin- nniḍen 
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ama d taɛrabt neɣ tafrensist,llant kra n tezrawin yettwaxdmen ɣef usentel-agi nezmer ad d- 

nini mebla ugur dakken mačči aṭas i yettwaxdmen fell-as, ɣef aya nebɣa ad nkemmel deg 

ubrid-agi -nnsen mebla axemem yeɛnan tasnilesmettit, yemgared ɣef tezrawin iɛeddan yakan 

dayen yeǧǧan tuccḍiwin ad ggten deg yal awennit. 

4. Iswi n usentel 

Ulac anadi ur yesɛin ara iswi, deg usentel-agi n teṣleḍt n usemres n tutlayt taqbaylit deg 

(facebook) isefk ad nseqerdec kra n temsal ɣef ayen yeɛnan tutlayt taqbaylit i semrasen 

yemdanen deg uẓeṭṭa-agi n (facebook).  Ad neɛereḍ ad nejaweb acimi semrasen tutlayin- 

nniḍen deg yiwenniten-nnsen d tuccḍiwin ticki mi ttarun acku llan widak i sexdamen ireṭṭalen 

arwasen amyadef d usexleḍ n tutlayin . 

aysaḥbiber ɣef tutlayt-is acku yeccud yiswi-nneɣ ɣef usebgen n wazal-is. 

5. Tarrayt n tesleḍt 

Tarrayt i ɣef nebna leqdic-nneɣ,d tarrayt tasnilemettant (tasnilest d tmetti) 

Di tazwara ngemred aṭas n iwenniten seg uẓeṭṭa n (facebook),i wakken ad as-nexddem 

tasleḍt 

Anadi-agi -nneɣ yebna ɣef ssin n yiḥricen : 

Deg yixef amezwaru ad neɛreḍ ad d-nawi awal ɣef tutlayin sumata d wayen yeɛnan 

tasnilesmettit d wawalen-is igejdanen,wa ad nmeslay ɣef  taywalt  wa  ad d-nefk  tibadutin ɣef 

wayen yesɛan iẓeḍwa n tmetti (facebook d l‟internet), mebla ma nezgel ameslay ɣef 

ireṭṭalen,arwasen, amyadef d usexleḍ n tutlayin 

Ma deg yixef wis sin ad neɛreḍ ad nexdem tasleḍt d usemres n tutlayt taqbaylit deg 

uẓeṭṭa-agi n (Facebook)  anda ara ad neɛreḍ ad d-nefk acimi wid yettarun s teqbaylit sexlaḍen 

tutlayin -nniḍen sekcamen-d ireṭṭalen d wayen- nniḍen . 

Di tagara ad nejmeɛ kra n yiwenniten id-yettawin ɣef usentel-agi. 

6. Ammud d usenked n wannar 

Ammud negmer-t-id s ttawilat tatiknulujit njemɛed deg-s 450 iwenniten nuwwi-ten-id 

seg yisebtaren iqbayliyen seg uẓeṭṭa n  “face book” dayen id-ttarun akk widak isemrassen 

allal-agi, aṭas n widak i ysemrasen tutlayt taqbaylit deg yiẓeḍwa-agi yemgaraden imi sexlaḍen 

kra n wawalen ireṭṭalen kkan-d seg tɛrabt d tefransist . 

Wid yettarun iwenniten-nnsen deg yisebtaren yemxalafen ama deg wayen yeɛnan adal, 

aẓawan,isallen n tudert n yal ass,iɣeblan d unecraḥ yejmeɛiten-id akk  deg yisebtaren acku ad 
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affeḍ aṭas seg-sen yal yiwen  amek yettaru, iwenniten-agi id -nuwwi mkul wa yemgarad ɣef 

gmma-s  acku leɛmer yemxalaf ama d aqcic,amɣar,argaz,tameṭṭut yal yiwen s tikti-ines d 

teqbaylit-is d tira yemgaraden  .  Isebtaren-agi mxalafen deg yismawen imi iswi-nsen d yiwen, 

anect-agi akk i  usnerni n tutlayt taqbaylit wa tt-qqim i lebda d awezɣi ad tt-nettu. 

Nesaweḍ ad d -nefk isemawen n kra yisebtaren ansi i d-nejmaɛ ammud-agi ! 

1. Spotted tamda 

2. Bèrbère television 

3. Tamaziɣt moussaoui 

4. Yessis n tmazɣa 

5. Que les filles kabyles sser d lisser 

6. Tmesxir with tima 

7. Mmis leqbayel 

8. TSA /Tout sur ait yahia moussa 

9. Nisma tigrine 

10. Ma kabylie 

7. Tiddin n tezrawt 

Imi d-nsaweḍ ɣer tiddin n tezrawt ad nsaweḍ ad nefk tiririt ɣef teṣleḍt n tutlayt n 

tmaziɣt deg uẓeṭṭa-agi n “facebook” 

Deg tazwara ad d-nefk tabadutin ɣef wayen yaɛnan akk tasnilesmettit sumata d 

wawalen-is igejdanen 

Tis snat: ad nawi awal ɣef urwas d umyadef 

Tis kraḍ: ɣef  imerḍilen yettilin neɣ isemrasen deg uẓeṭṭa-agi anda ara d-nefk tabadut-is. 

Wis ukuẓ: ad nehder ɣef usexleḍ n tutlayin 

Imi deg taggara ad nebder akk ayen yeɛnan taṣleḍt n tutlayt taqbaylit deg uẓeṭṭa n” 

facebook “ anda ara neṣleḍ iwenniten-nni d usemres n urwas d usexleḍ n tutlayin d wawalen 

imaynuten d umyadef. 
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Seg  wasmi tuɣal tmaziɣt d tutlayt taɣelnawt tekcem ttawilat n “L‟internet” d wallalen-

nniḍen n tmetti imi ugar n waya tezad tnerna seg tama n timawit ɣef waya aẓeṭṭa n” facebook” 

yefka azal i tira n tmaziɣt daya i yeǧǧan imedanen merra ad tesmersen ɣas akken sexlaḍen 

tutlayin- nniḍen,deg wakkud-agi wiyed i d- nettidir aṭas n tɣawsiwin id -inulfan ladɣa ayen 

icudden ɣer teywalt. 

 Aḥric-a d win yebḍan ɣef sin yixfawen ixef amezwaru ad d-nawi awal ɣef tegnit 

tasnilesmettit n lezzayer d  tutlayin s umata d wayen yerzan tasnilestmettit d wawalen-is 

igejdanen syin akkin ad d-nawi awal ɣef tibadutin d wanawen n urwasen , amyadef, aṛeṭṭal d 

usexleḍ n tutlayin wa  ad nmeslay ɣef  wayen icudden  taywelt d usenked n wannar n 

“Facebook”d “L‟internet”. 

1. Tagnit tasnilesmettit n Lezzayer  

Nnanted TERKI F . TIHAIN Z ɣef tegnit tasnilesmettit n lezzayer “Pour analyser et 

étudier  l‟orthographe des commentaires des jeunes algériens sur facebook et comprendre les 

réseaux qui pousse les locuteurs de recourir à telle ou telle langue il nous a semnblé utile de 

donner un aperçu historique sociolinguistique sur la présence des langues en Algérie ainsi 

que leurs usages et statut . 

Interroger les représentations des langues en Algérie s‟avére une question complexe du 

fait de la complexité de la situation sociolinguistique et de sa dynamique . Plurilingue par 

excellence ; l‟Algérie a connu tout au long de son histoire des mutations sociolinguistiques 

liées à des conjonctures historiques particuliéres .  

En effet, le marché linguistique algérien a subi et continue de subir des changements 

importants qui sont le resultat de la coexistence de plusieurs variétés de langues, l‟arabe ; 

langue de la majorité des Algériens ; la langue française ; qui occupe une place 

fondamentale dans notre société dans tous les secteurs ( social ; économique et éducatif ) et 

la langue bérbére avec ses différentes variéte .  

La situation linguistique de l‟Algérie aujourd‟hui peut étre qualifiée de complexe . 

Différentes langues cohabitent dans le paysage sociolinguistique Algérien afin de satisfaire 

les différents locuteurs .”
2
 

                                                           
2
 TERKI F. TIHAIN Z. (2017) “Analyse sociolinguistique des commentaires des jeunes Algériens sur Face 

book » Mémoire de master université de Bejaïa P, 12  
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Ma nessuqel-d ayen i d-nnant,i wakken ad neṣleḍ wa ad nezrew tirawalt n yiwenniten 

izzayriyen di” Face book “d usfhem n yiẓeḍwa i yettaǧǧan imsiwlen ad ɛnun tutlayt . Iban-aɣ-

d yenfaɛ ad d-nefk taskant tamazrayt tasnilesmettit deg tilin n tutlayin di lezzayer d usxdem-is 

d umkan-is . Asesten n tigensiyin n tutlayin deg lezzayer d asteqsi ur neshil ɣef lǧal n umarret 

n tegnit tasnilesmettint  

Tettwassen tmurt n lezzayer deg umezruy-is s ibeddilen inmettiyen icudden ɣer tegnatin 

timazrayin  

D tidet, alzuz asnilsan i teddu akken, yezga yettbeddil s waṭas, d agmuḍ n umɛiwen n 

waṭas n tantaliwin n tutlayin ; tutlayt taɛrabt d tutlayt n tuget n yizzayriyen . 

Tutlayt tafransist d tin i yeṭṭfen amkan agejdan di tmetti-nneɣ di yal tamnadṭ „( inmetti, 

tadamsa d usegmi ) akked tutlayt tamziɣt  

Nezmer diɣen ad neglem ass-agi tagnit tasnilesmettint di tmurt n lezzayer ur terkid ara, 

aṭas n tutlayin yemgaraden i d-yekkan seg yimeẓri asnilesmetti azzayri akken ad sqenɛen 

imsiwlen yemgaraden .Ad d-nesken deg uḥric-agi tutlayin yemgaraden i yellan . 

2. Tutlayt n tmaziɣt  

Aṭas i d-yemesllayen ɣef tmaziɣt ad d-nebder ACHAB R  yenna-d “La langue berbére 

est  une langue essentillement orale, objectivement  dominée par de grandes langues de 

civilisation, sans  reconnaissance  institutionnelle jusqu‟à une période trés récente  .Elle est 

répartie sur un territoire immense, sous forme d‟un nombre important de variétés dialectales 

qui, à partir de structures de base communes ;ont évolué séparément en fonction des besoins 

particuliers à chacune des communautés linguistique “
3
 

Ma nessuqel-d ayen i d-yenna  ACHAB R nezmer ad d-nini tamaziɣt  d tutlayt 

tamawalt s umata, d tin izemren ad teḥkem deg tɣerma meqqren maḍi sɣur tutlayin,mebla 

astaɛref asudin armi d yiwet n tallit iqerben mliḥ deg talɣa n umḍan ameqqran seg wanawen n 

tantaliyin i ynegman seg tɣessa tagejddit tucrikt .  

Akken i d-yenna  CHAKER S“ la langue bérbére, ou tamaziɣt, est présente à l‟heure 

actuelle dans une dizaine de pays de l‟ensemble maghreb-sahara -sahel: Maroc, Algérie, 

Tunisié, Libye, Egypte, Niger, Mali, Burkina-Faso et Mauritaine . Mais l‟algérie et le Maroc 

sont, de loin, les deux pays qui comptent les populations bérbérophones les plus importantes . 

La langue bérbére est riche d‟une tradition orale qui a su intégrer les médias modernes . De 

                                                           
3
 ACHAB R. « L‟aménagement du lexique berbère de 1945 à nos jours » 2013 

https://leseditionachab.files.wordpress.com  /2021/05/3eme-et-dernier-telechargement.pdf, p15, consulté le 

01/05/2023 

https://leseditionachab.files.wordpress.com/
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plus, la renaissance volontariste de l‟alphabet traditionel, les tifinagh a permis de suppléer à 

la mémoire collective “
4
. 

Ma nessuqel-d ini-agi ad d-nini tutlayt n tmaziɣt tella aka tura deg mraw n tmura n 

tmazɣa .Maca lezzayer d meṛṛuk aten-tin mebɛid ɣef snat -nni n tmura yesɛan iɣerfan 

imaziɣen d wazal yesɛa waya  tamaziɣt d tamerkantit seg yiwen n wansay imawi ay -yessulin 

imedyaten atraren ;rnu ɣer waya taleslawt n ugemmay ansayan,tifinaɣ usmizzwer n usemter 

tesɛa takatut tamazdayt. 

Sumata tutlayt n tmaziɣt d tutlayt n tyemmat tella seg waṭas ayagi, d tin i  tt-meslayen 

akkit yimezdaɣ n tefriqt n ugafa . seg mi tuɣal d tutlayt tunṣibt tnerna ugar n wayen tella, 

dayen i tt -yeǧǧan ad tt-teswaqdec deg yiẓeḍwa n tmetti . 

3. Tutlayt taɛrabt  

Akken i d-tenna fell-as BEN AZOUZ  N. La” langue arabe devient selon les premiéres 

études du septiéme siécle, la langue la plus ancienne, la plus soutenue, langue de coran pour 

tous arabophone “
5
. 

BEN AZOUZ N. tenna-d tutlayt n taɛrabt tuɣal ɣef leḥsab n tezrawin timezwura n lqern 

wis sebɛa, d tutlayt taqburt maḍi i tesɛa d ayla d tutlayt n lquraan i yal aɛrab . 

Sumata  taɛrabt d tutlayt yemucaɛen akk deg umaḍal,ttmeslayen-tt uger 300 millions 

nassama, tesɛa tantaliyin yemgaraden am derja d teklasikit. 

a. Taɛrabt tantalant  

Akken id-tenna fell-as SOLTANI I “L‟arabe algérien ou l‟arabe dialectale “ appelé 

aussi derja “ forme parlée qui ne dispose pas d‟un systéme d‟écriture propre ; c‟est la langue 

maternelle de la plupart des algériens de cela,  comme il avait souligné LESLERC J “ l‟arabe 

dialectale est la langue maternelle de 72% de la population algérienne “
6
 

Ma nessuqel-d ayen i d-tenna SOLTANI I taɛrabt tazzayrit neɣ taɛrabt tantalant qqaren-

as daɣen derja,d talɣa yemmeslayen ur nesɛi ara anagraw n tira zeddigen ; d tutlayt n tyemmat 

n tuget n yizzayriyen n waya . 

                                                           
4
 CHAKER  S. «  Langue et littérature berbère »mai 2004 

[https://ssl.clio.fr/BIBLIOTHEQUE/pdf/pdf_langue_et_litterature_berberes.pdf ] Consulté le 03/05/2023 
5
BEN AZOUZ N. « Appropriation du français en Algérie : contact de langues et de cultures » université de 

Biskra 2014, https://fll.univ-biskra.dz/images /pdf_revue/revue14_15/benazzouz.pdf, p 116. Consulté le 

04/05/2023 
6
 SOLTANI I. mémoire de master « L‟usage de la langue maternelle dans l‟enseignement /apprentissage du FLE 

,cas des élèves de 2
 éme 

année moyenne C.E.M Ghassira Batna », université Mohamed khider-Biskra 

.,https://theses-algerie.com/8247476910478171/memoire-de-master/universite-mohamed-khider---biskra  p, 9 

Consulté le 19/05/2023 

https://ssl.clio.fr/BIBLIOTHEQUE/pdf/pdf_langue_et_litterature_berberes.pdf
https://fll.univ-biskra.dz/images /pdf_revue/revue14_15/benazzouz.pdf
https://theses-algerie.com/8247476910478171/memoire-de-master/universite-mohamed-khider---biskra
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 Akken  d-yenna LESLERC J “ Taɛrabt tantalant d tutlayt n tyemmat n 72% n ugdud 

azzayri “  

b. Taɛrabt taklasikit  

 Akken i d-tenna SOLTANI I ”  L‟arabe classique ou l‟arabe standard appelé aussi 

l‟arabe moderne ou littérale, c‟est la langue de l‟islam, et du texte coranique qui se 

caractérise par sa richesse en vocabulaire cela veut dire qu‟elle est préservée à l‟usage 

religieux et islamique  

Elle est connue aussi sous le nom de Fousha, elle est considérée comme une langue 

officielle et nationale de l‟état de la république algérienne dés l‟indépendance “
7
 

Ma nessuqel-d ini-agi d tutlayt n lislam d uḍris n leqran i yessedduyen tabaɣurt-is s 

umawal, ay-agi yebɣa ad d-yini belli yettwaḥrez i useqdec adyani ineslem  

Tettwassen diɣen s yisem n Fusḥa, tettwaḥsab d tutlayt tunṣibt taɣelnawt n waddad n 

tagduda tazzayrit seg uzarug .  

4. Tutlayt tafrensist  

Ɣef ayen i d-tenna BEN AZOUZ  N “Est la premiére langue étrangére parlée en 

algérie, elle est apparue avec la colonisation qui a duré plus de cent ans . Systématiquement, 

cette langue a marqué profondément les algériens, au nord, elle est plus fréquement utilisée 

que dans le sud, elle est parlée à la maison entre les familles, entre les amis, à la rue, au 

marché, dans les écoles, à l‟université, et les administrations” 
8
 

Ma nessuqel-it-id,tutlayt tafransist d tutlayt  tamezwarut  tabeṛṛanit tt-meslayen-tt deg 

lezzayer , tebban-d akked tseḥrest i yeṭṭfen nnig n mya n yiseggasen, s waṭas i tt-rran 

izayriyen d ayla-nsen  deg ugafa i tt-sexdamen uger s waṭas ɣef unẓul, ttmeslayen-tt deg 

uxxam ger twaculin, ger yimeddukkal, deg yiberdan,deg ssuq, deg yiɣebazen,deg tseddawit 

akked tedbilin . 

5. Tutlayt taglizit  

Akken i d-tenna BEN AZOUZ N “Aujourd‟hui, l‟anglais  le statut de la deuxiéme 

langue étrangére aprés le français, ce qui explique et confirme le prestige du français chez les 

algériens, qui reste en position de force assurant son avenir en algérie” 
9
 

                                                           
7
 SOLTANI I, . op.cit., p 9 

8
 BEN AZOUZ N. op.cit .p 119. 

9
 Ibid .p 121.  
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Tuqqel tutlayt taneglizit d tulayt tabeṛṛanit tis snat i  d-yellan deffir n tefrenṣist, ayen i 

d-sefhmen u ysebgned ccan n yiferansisen ger izayriyen i mazal tezmer ad teddum iman-is di 

lezzayer . 

6. Awalen igejdanen  

6.1. Tasnilesmettit 

Llant aṭas n tbadutin i tt-id-segzan  yal yiwet tesɛa anamek-is 

Akken ad negzu d acu i d tasnilesmettit ilaq ad nebder d acu i d-yenna LABOV W.“Le 

terme “ sociolinguistique “ est des plus imprécis,recouvrant, d‟un auteur à l‟autre, d‟une” 

école “ à l‟autre, des travaux et des programmes trés divers, jusqu‟à se confondre souvent 

avec “sociologie du langage . Celle de william labov . Pour Labov, la sociolinguistique n‟est 

pas une des branches de la linguistique, et pas davantage une discipline interdisciplinaire“
10

 

Ma nessuqled ini-agi nezmer ad d-nini : “ tasnilesmettint tekres seg umeskar ɣer wayeḍ, 

seg uɣerbaz ɣer wayeḍ, imuhal d wahilen yemgaraden maḍi armi sexlaḍen gar-asen akked 

tesnamettit n umeslay . Tasnilesmettit ur telli d yiwet seg yifurkan n tesnilest, ur telli d tugrint 

tagedmant .  

BOYER H. yenna-d “La sociolinguistique est, à n‟en pas douter, l‟une des sciences du 

langage qui, depuis quatre décennies environ, a apporté à cet ensemble disciplinaire le plus 

de renouveau théorique et méthodologique, si l‟on en juge par l‟abondance des ouvrages et 

articles s‟en réclamant et dont la publication n‟a pas faibli “ 
11

. 

     Tasnilesmettint ulac deg-s ccek, d yiwet seg tussniwin n tmeslayt i yesɛan ukkuz n 

yiseggasen aya, yewwi-d i tikkelt-agi aṭas n tektiwin tizrayanin d tarrayt tasnarant .Ma yella 

neẓra deg wannect-a s ṭṭaqa n wayen i d-qqaren neɣ yemgaraden i deg ur telli tuffɣa . 

DUBOIS J  yenna-d belli ”La sociolinguistique est une partie de la linguistique dont le 

domaine se recoupe avec ceux de l‟ethnolinguistique, de la sociologie du langage, de la 

géographie linguistique et de la dialectologie “. 
12

 

Deg unamek-agi tasnilesmettit d yiwet seg tesnilest, taɣult-is tekcem deg tɣulin n 

tesnitrit d tesnametti n umeslay d trakalt tasnilsant d tesnantala . 

Sumata tasnilesmettit teqqar assaɣ gar tumanin tinmettiyen d tumanin tisnilsiyin 

iwakken ad tefhem aṣaDuf n tutlayt akken iwata. 

                                                           
10

 LABOV W. « Sociolinguistique, Editions de Minuit », 1976, p 9 
11

 BOYER H. «  Introduction à la sociolinguistique  »  DUNOD 2001, P 9 
12

 DUBOIS J. « Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage », Jean-Pierre Mével, Larousse, 2012. P 

435  
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6.2. Tagtutlayt 

Aṭas n yimnadiyen i yerran lwelhi-nnsen ɣer uḥric-agi n tegtutlayt seg-sen ad d-naf 

DUBOIS J yennad  “On dit d‟un sujet parlant qu‟il est plurilingue quand il utilise à 

l‟intérieur d‟une méme communauté plusieurs langues selon le type de communication ( dans 

sa famille, dans ses relations sociales,, dans ses relations avec l‟administration, atg) . On dit 

d‟une communauté qu‟elle est plurilingue lorsque plusieurs langues sont utilisées dans les 

divers types de communication “ 
13

. 

Tagtutlayt ad tt-id-nsegzu diɣen d tazmert n umdan s useqdec n waṭas n tutlayin ɣef 

laḥsab n wanaw n teywalt, mi ara yettmeslay akked twacult-is neɣ deg wassaɣen inemettiyen 

neɣ deg wassaɣ-is akked tnebla  .  s useqdec n waṭas n tutlayin deg ugraw n yimdanen . 

Sumata tagtututlayt  d addad n umdan neɣ n tmetti i ysexdamen aṭas n tutlayin deg 

yiwen n wakud ɣef laḥsab n wanaw  n teywalt . 

6.3.Tasinawalt 

 Akken i d-yenna DUBOIS J “D‟une maniére générale, le bilinguisme est la situation 

linguistique dans laquelle les sujets parlant sont conduits à utiliser alternativement, selonles 

milieux ou les situations, deux langues différentes . c‟est le cas le plus courant du 

plurilinguisme “ 
14

. 

S wudem amatu, tasinawalt d tagnit  tasnilsant i deg wid yettmeslayen ad sexdmen snat 

n tutlayin s temlellit . Ama ɣef leḥsab n yidigan ama ɣef tegnatin d tagi i d tamsalt akk 

imucaɛen deg tegtutlayt . 

MOREAU M -L” Le bilinguisme est un phénoméne mondial . Dans tous les pays, on 

trouve des personnes qui utilisent deux ou plusieures langues à diverses fins et dans divers 

contextes . Dans certains pays, pour étre considérée comme instruite, une personne doit 

posséder plus de deux langues . “ 
15

 

Deg unamek-agi tasinawalt d amiḍran i yellan akk deg tmura n umaḍal,i d-ysefhamen 

aseqdec n yimdanen i snat tutlayin neɣ uger deg yinawen yemgaraden.  

Sumata d  asexdem n snat n tutlayin neɣ uger ger yemdanen d nettat ay d tanuktut n snat 

n tutlayin tunṣibin  deg yiwen n waddad. 

                                                           
13

 DUBOIS J. “Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage”,,p.381 
14

 DUBOIS J. « Dictionnaire de linguistique », Paris, Larousse p 65 
15

 MOREAU M-L  «  Sociolinguistique : concepts de base », éd Mardaga, 1997, p 61 
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6.4. Asiwelsin  

Yenna-d BOYER H. ” le terme de diglossie apparait pour la premiére fois dans le champ des 

études linguistiques en france, sous la plume d‟un helléniste francais d‟origine grecque “
16 

Akken i d-yenna BOYER H. yeffeɣ-d wawal n usiwelsin i tikkelt tamezwarut deg unnar 

n tezrawin tisnilsanin deg fransa . 

Akken i d-yenna LOUIS J.C“La notion de diglossie a eu un important écho dans la 

sociolinguistique naissante, avant de préter le flanc à un certain nombre de critiques, venant 

en particulier des chercheurs travaillant sur les créoles et sur le bilinguisme hispanique . En 

effet, Ferguson comme Fishman avaient tendance à sous -estimer les conflits dont témoignent 

les situations de diglossie “. 
17

 

Tamidrant n usiwelsin tesɛa azal d ameqqran deg tesnilesmettit,uqbel ad as-fkken taɣult 

i waṭas n yizɣanen .Dɣa d Ferguson d Fishman  i yezgan skarayen ccwal i d-ibeggenen  di 

tegnatin n usiwelsin . 

“ pour qu‟il y ait diglossie il faut y ait une distribution complémentaire des usages de la 

langue haute (h) et la langue base (b), les rapports entre ces deux langues sont détérminés 

par les évolutions sociale et les rapports entre ces groupes  
18

. 

Akken ad yili usewelsin yessefk ad yili uzuzer n tɣawsiwin deg yiwet n tmetti snat n 

tutlayin, i deg ara naf yiwet n tutlayt tufrar ɣef tayeḍ, yiwet d taɛlayant n yidles  tayeḍ n llsas 

n yal ass Assaɣen gar snat-agi n tutlayin ɛewwlent-d ɣef unegmu  tinmettiyin d wassaɣen gar 

tarbaɛ-agi. 

6.5. Anermis n tutlayin  

Ɣer  WEIREICH id-yebder MOREAU M-L  (1953)” qui fut le premier à utiliser, le 

terme le contact des langues, inclut toute situation dans laquelle une présence simultanée de 

deux langues affecte le comportement langagier d‟un individu . Le concept de contact des 

langues référe au fonctionnement psycholinguistique de l‟individu qui maitrise plus d‟une 

langue, donc d‟un individu bilingue. Il se demarque de celui de bilinguisme et de 

multilinguisme qui référent d‟avantage a un état de la société qui a n état individuel “ 
19

. 

Anermis n tutlayin isexddem-it WEIREICH d amezwaru, i d-yekkan seg 

tegtutlayt,yefhem akk liḥala i deg tella tillin n snat n tutlayin tḥuza tikli tasnilsant n umdan 

.Yettwellih ɣer tiddin tasnafsant n umdan  i yessnen uger n tutlayt, ihi amdan d amesnawal, 

                                                           
16

 BOYER H.. op.cit, p 48 
17

  CALVET J.L « La sociolinguistique », PUF COLLECTION QUE SAIS-JE ?,  Paris,1993,  p 38 
18

  HARMES  J-F., BLANC  M. , « Bilingualité et Bilinguisme », éd, pierre Mardaga, Bruxelles, 1983, p 31 
19

  MOREAU.M-L, Op.cit, p 94 
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yemgarad ɣef tsinawalt d tegtutlayt i yeggan akter ɣer tegnit tanemettit i yesɛan addad i yal 

yiwen  . 

Akken id-yenna DUBOIS J“Le contact des langues est la situation humaine dans 

laquelle un individu  ou un groupe sont conduits à utiliser deux ou plusieurs langues “ 
20

. 

D tagnit n umdan i deg yella kra n umdan neɣ n ugraw zemren ad sxedmen snat neɣ aṭas 

n tutlayin. 

6.6. Tamezdagunt tasnilsant  

Akken i d-yenna LOUIS J-C“La notion de communauté linguistique est presque aussi 

vieille que la linguistique, mais les différentes linguistes lui ont donné des définitions variées 

.Pour Leonard Bloomfield:” Une communauté linguistique est un groupe de gens qui agit au 

moyen du discours “  
21

. 

Tamidrant n temzdagnut tasnilsant teqdem mliḥ ɣef  tesnilest maca tisnilsin yemgaraden 

fkan -as -d kra n tbadutin  yemxallafen  i  leonard bloomfield : “tamezdagnut tasnilsant  d 

agraw n medden ileḥḥun deg awal alemmas  C .  

Akken i d-yenna BOYER H.“ la communauté linguistique se définit moins par un 

accord explicite quand à l‟emploi des éléments du langage que par une participation 

conjointe à un ensemble de normes “ 
22

. 

Tamezdagunt  tasnilsant ur d-tettwabder ara s umtawa i d-yettwafahmen deg useqdec n 

yiferdisen n tmeslayt uger n waya nezmer ad t-id-nesdabu s uttekki di tagrumma n yilugan . 

6.7.Tasnulfawalt  

Akken id-yenna DUBOIS J “La neologie est le processus de formation de nouvelles 

unités lexicales .Selon les frontiéres qu‟on veut assigner à la néologie, on se contentera de 

rendre compte des mots nouveaux, ou l‟on englobera dans l‟étude toutes les nouvelles unités 

de signification “  
23

. 

Tasnulfawalt  d akala n usileɣ n  tayunin timawalin timaynutin,  ɣef leḥsab n tlisa ay  

nebɣa ad neqqim deg tesnulfawalt . ad nesteqneɛ kan s tmenna n wawalen imaynuten neɣ ad 

d-gerzen di tezrawt akk isallen icudden ɣer unamek . 

                                                           
20

  DUBOIS.J, « Dictionnaire de linguistique », p 119 
21

  CALVET J.L, Op.cit, p 81 
22

  BOYER H. Op.cit, p 33 
23

  DUBOIS  J « Le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage », P 322 
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6.8.Amyadef  

Akken i d-yenna MOREAU M-L “ Le terme référe aussi bien à l‟interaction de deux 

processus psycholinguistiques, qui fonctionnent habituellement de façon indépendante chez 

un individu bilingue, qu‟au produit linguistique non conscient de cette interaction .Ce produit 

se définit dans tous les cas comme une déviation par rapport aux normes des deux langues en 

contact . “ 
24

 

Awal amyadef ilaq ad yili diɣen d asdawan n snat n tarrayin n tnefsit i yuɣen tanumi 

ileḥḥu s wudem amunan ɣer umdan asnultay i teddun s wudem ur nesɛi tafrit . 

“Le concept d‟interférence est proche de celui d‟emprunt . Il s‟en distingue cependant 

dans la mesure ouu l‟emprunt peut-étre conscient, alors que l‟interférence ne l‟est pas on 

pourra considérer les calques, les faux-amis et les mélanges des codes comme des 

interférences, dans la mesure ouu ils sont produits inconscient  .“ 
25

 

Amyadef yeqreb ɣer uṛeṭṭal, maca yemgarad acku kan yezmer ad d-yili ur d-yuwwi ara 

s lexber dakken amyadef ur yezmir ara ad siked arwasen . Mgaraden deg usexdem, aṛeṭṭal d 

imdanen i yettnadin ad t-sqedcen s tutlayin nniḍen, ma d amyadef sexdamen-t s ṛṛay-nnsen . 

“On dit qu‟il y a interférence quand un sujet bilingue utilise dans une langue - cible A 

un trait phonétique, morphologique, lexical ou syntaxique caractéristique de la langue B . 

L‟emprunt et le calque sont souvent dus, à l‟origine, à des interférences. Mais l‟interférence 

reste individuelle et involontaire, alors que l‟emprunt et le calque sont en cours d‟intégration 

ou sont intégrés dans la langue A  “ 
26

. 

Qqaren-d yettili-d umyadef n tutlayin mi ara isexdem usentel amesnawal tutlayt A, 

asenfali asnaɣlan asenalsan neɣ taseddast tasnalɣamkant n tutlayt B .tikwal mi ara yili  uṛeṭṭal 

d urwas d amyadef s timad-is, maɛna amyadef yeqqim d udmawan aḥeqqani,imi yettili-d 

usidef n umerḍil d urwas s usexleḍ n tutlayt A. 

Kra n yimedyaten ɣef umyadef seg wammud  

Le courage  

La chanson  

Le stage pratique  

Le bem  

Les cahiers  

Le bac  

                                                           
24

  MOREAU M-L. «  Sociolinguistique : concepts de base », Pierre Mardaga, 1997, p 178  
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Les équipes  

6.8.1.Anawen n umyadef   

 Nezmer ad nefrez aṭas n wanawen n umyadef, seg-sen ad d-naf : 

a.Amyadef n temsislant 

 “lorsqu‟un bilingue utilise dans la langue active des sons de l‟autre langue, elle est 

trés fréquente chez l‟apprenant de langue seconde, surtout lorsque l‟apprentissage se fait à 

l‟adolescence ou à l‟age adulte ; elle permet souvent d‟identifier comme tel un locuteur 

étranger .”  
27

 

 Ticki amesnawal yesseqdac deg tutlayt turmiṭ seg imeslayen n tutlayt nniḍen, tetteddu 

aṭas ɣer tmussni n tutlayt tis snat, ladɣa ma yella uselmed yettili-d di tnuba  neɣ di leɛmer 

amengaḍ . 

b.Amyadef n umawal 

 “lorsque le locuteur . Bilingue remplace, de façon inconscient, un mot de la langue 

parlée par un mot de son autre langue . Il touche le niveau lexical, puisque on trouve ainsi en 

français utilisé en algérie un usage d‟un mot avec un sens trés large. “ 
28

 

 Mi ara ad ibeddel umsiwel asinutlayan ameslay n tutlayt -is s wawal n tutlayt nniḍen 

mebla ma yewwid s lexbar dagi yettnal aswir amawalan,imi nettaf asemres n umeslay di  

tefransist nesqdac di tmurt lezzayer yesɛa anamek leqqay . 

Akken ay d-yenna DUBOIS.J ɣef umyadef amenwalan “un italien parlant français 

pourra dire une machine (machina) pour une voiture  “ 
29

. 

 Yezmer uṛumi ad yesentaq taṭelyanit mi  ara ad -yini tamacint i tekkarust  

c. Amyadef n tjeṛṛumt 

“Suppose que le locuteur utilise dans une langue ortaines structures de l‟autre . Elle 

existe pour tous les aspects de la syntaxe . “ 
30

 

 Nezmer ad -yini umsawel yettexdam deg kra n timṣukin n tutlayt nniḍen, tella deg yal 

udem n tseddast . 
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 Ibid. 
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30
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d.Amyadef n talɣa 

“ Un allemand parlant français pourra donner au mot français la mort le genre 

masculin du mot allemand correspendant Tod ”  
31

 

Allemani yettmslayen tafransist yezmer ad imud awal n tefransist,lmut ssnef -is  d 

amalay  n wawal allemani . 

e.Amyadef n tseddast 

 “ Pour dire je vais à l‟école, un français parlant anglais pourra utiliser pour joindre 

school à  I am going la préposition at ( qui est parfois l‟équivalent de à, alors que l‟anglais 

utilise to aprés les verbes de mouvement .  “ 
32

 

Ad d-iniɣ la ttruḥuɣ ɣer uɣerbaz yezmer i uṛrumi ad imeslay tanglizit iwakken ad 

isexdem tiddin  school à i am going tasɣunt at   

D akken tanglizit tesxdam to au mbaɛed imyagen n tigawt. 

6.9.Arwas  

Selon JOSIANE. F-H“ Le calque est une forme linguistique causée par une interférence 

en situation de contact des langues . selon DARBELNET (1963), le calque est un mode 

d‟emprunt d‟un genre particulier : il y a emprunt du syntagme ou de forme étrangére avec 

traduction littérale de ses éléments, le calque est une construction transposée d‟une langue à 

l‟autre . “ 
33

 

Ma nssuqel-d ini-agi arwas d talɣa tasnilsant ay d-yessegra umyadef deg uwenni n 

tutlayin . Ɣef leḥsab n Darbelnet arwas d talɣa n uṛeṭṭal n ṣṣenf aḥerfi, yella uṛeṭṭal n tseddast 

neɣ n talɣa tabaṛanit s tsuqilt tiseklmanin n yiferdisen-is diɣen d lebni yettwaznen seg tutlayt 

ɣer tayeḍ .  

“Le calque est une forme d‟emprunt d‟une langue à une autre qui consiste  à 

utuliser,non une unité lexicale de cette autre langue mais un arrangement structural,les unités 

lexicales étant indigénes ;le mot des mauvaises traductions scolaires est une forme de calque 

comme aussi la traduction littérale d‟unités figées”
34

. 

D talɣa n ureṭtal seg tutlayt ɣer tayeḍ i usqdec,mačci d udem amawal n tutlayt -agi  

;maca d udem yebnan ɣef tutlayt  ; awal n yimussuten id -yettwasuqlen deg uɣerbaz n talɣa n 

urwas am tsuqilt taseklant . 

                                                           
31

 DUBOIS J. « Le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage », P 252 
32
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33
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34
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“ On dit qu‟il ya calque linguistique, pour dénommer une notion ou un objet nouveau, 

une langue A (le français par exemple) traduit un mot simple ou composé appartenant à une 

langue B ( allemand ou anglais par exemple) en un mot simple existant déja dans la langue   

“ 
35

. 

Ad d-nini yella urwas asnilsay i usemmi n tikti neɣ n tɣawsa tamaynut tuylayt A, md 

tafransist tsuqel awal aḥerfi neɣ awal uddis  i tesɛa tutlayt B,md  tallmanit neɣ tanglizit s 

wawal aḥerfi yellan yakan deg tutlayt . 

6.9.1. Anawen n urwas      

llan aṭas n wanawen n urwas asnilsay ger-asen ad d-naf                                                                

a. Arwas n tseddast 

“  Reste sans aucun doute l‟élement ravageur du passage de l‟oral a l‟ecrit  les 

traductions litterales d‟expressions  de francais  arabe au kabyle genre des complément 

recombo lesques  ;en effet que peut vouloir dire a un kabylophone  monolingue  ad iɛeddi  

zdat  uxxam n craɛ ,cette question  posée  a un  certain nombre de locteurs kabylophones a 

donné comme réponse ;il est  passé ( en marchant) devant le plais de justice A aucun moment 

il ne lui est venu a l „esprit que le sens donné a cette expression était:la personne a été  jugée,  

il en va de méme  pour  d‟ autres expressions dont les réponses aux  questions  posées  “ 
36

. 

Arwas n tseddast yeqqim mebla ccek d aferdis n usilel seg uzrug n tsuqilt n timawit ar 

tsuqilt n tira i usenfali seg tefransist teɛrabt ɣer teqbaylit, di tidet yezmer akken win 

yettmslayen teqbaylit  taynultay. 

Md ad iɛeddi zdat n uxxam n ccraɛ asetqsi yettwafked ɣer waṭas seg widak yettmslayen 

taqbaylit  fkand tirirt -nsen  iɛedda  zdat n uxxan n craɛ  deg yal akud, ur d-yusi ara deg lbal -

is akken tafyirt -agi belli anamek -is belli amdan  yettwaḥkem fell -as s lḥbes akken daɣen 

teḍra-d tenfaliyin nniḍen tiririt ɣef isteqsiyen i d-yettunfken . 

b. Arwas n tesnamka  

“Pour chiristian nicolas le calque sémantique est le processus de transfert de 

signification  d une langue A  a une langue B  et aussi par métonymie  le resultat de ce 

transfert  ;il signale aussi la complexité  de ce processus qui reléve a la fois du linguistique et 

de l‟extralinguistique et précise que le calque sémantique  consiste a  solidariser un concept 
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   TIGZIRI N.  « Le passage de l‟oral à l‟écrit, problème de calque syntaxique, emprunt et néologie », éd  
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nouveau dans la langue  non encore lexicialisé et une unité lexicale pré -existance sur le 

modéle d‟une combinaison 

  Du nom  composé anglais “ sky scriper “ par exemple: le français a calqué le sens et 

le procédé métaphorique  qui l‟a engendré dans la suite figeé :gratte-ciel,en arabe ;le sens et 

lévocation métaphorique  de ce nom composé sont rendus par la suite ;naṭiḥat   es -saḥab  

litteralement : congneuses  des nuages dont les unités sont combinées selon les régles 

morphosyntaxique de cette langue  . “ 
37

 

Arwas asnamkan d akala n usiweḍ n yinumak n tutlayt A  i talɣa n tutlayt B, diɣen s 

tumnayt ad ibudd agmuḍ n usiweḍ-agi, ad yili yemgarad unamek-is anaṣli  

Ibggen-d urwas asnamkan i useddukkel-is ɣer tmidrant tamaynut s tutlayt ur 

yettwasuqlen yakan akked tayunt tamawalant tella yakkan ɣef tmudent n usuddes . 

Md : 

Isem uddis s teglizit “ sky scriper” afransis yeḥseb anamek d usaduf n tumnayt it-id-

yesɛan di naṭiḥat  n yigenni iglasin yakan, s taɛrabt anamek d uberreḥ s ubrid n tilawt n yisem-

agi uddis, rran-t ard qal “ naṭaḥat es-saḥab” timcubahin n  usigna s usexleḍ n yiferdisen-is ɣef 

leḥsab n yilugan n talɣa taseddatsant n tutlayt-a . 

c. Arwas n tesnalɣa  

“Ce type de calque consiste dans la conception et la formation de mots nouveaux par 

dérivation par composition ou par affectation d‟un signifié nouveau à un mot déja existant 

dans la langue cible .  

Dans le corpus, de nombreux néologismes sont formés suivant le procédé 

morphologique du français ; il s‟agit d‟introduction de signifiés de mots du français par le 

biais de signifiants de mots berbéres et suivant le méme procédé d‟association concept-

lexéme .  

Par exemple, le mot tagzemt “section” (de gzem “ couper, sectionner” ), est conçu à 

partir de son pendant français section . Le premier critére ( deux unités et plus) n‟apparait 

pas dans cet exemple, il ne s‟agit danc pas de calque de structure syntaxique ni de second 

signifié, mais de la conception méme du néologisme à partir du concept qu‟exprime le terme 

français .  “ 
38

 

                                                           
37

  BOUDJEMA  A.  « Néologismes et calques dans les médias amazighs » origines, formation et emploi 

confusions  paronymiques, homonymiques et polysémiques, haut-commissariat à l‟Amazighité,2009. P. 74 
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Anaw-a n urwas d ayen i d-yekkan seg usemru d usileɣ n wawalen imaynuten s 

usuddem d usuddes neɣ s usdukel n unamek amaynut  i wawal yellan yakan di tutlayt 

tansayant . 

Deg wammud, aṭas n yisnulfanen  yettwassilɣen seg yidis aḍfir n tesnalɣa n tefransist  

Wagi d asekcem n yinumak n wawalen seg ufransis s wawalen imaziɣen, ḍefren-d 

abrid-nni akk n tdukla i d-yekkan seg tmidrant d wawal . 

 

Md 

 Awal agzemt yekka-d seg gzem, yettwag ad d-yettwaxdem seg tgezmi-ines tafransist  

ur d-yettban ara usefren amezwaru deg umedya-agi,  mačči ihi d arwas n temṣukt 

taseddast wala deg unamek wis sin maca ula d awal n tesnulfawalt s wawal n tefransist. 

6.10. Aṛeṭṭal:  

Ɣef akken id-yenna DUBOIS.J“ il ya emprunt linguistique quand un parler A utilise et 

finit par intégrer une unité ou un trait linguistique qui existait précédement dans un parler B, 

et que A ne possédait pas ;l‟unité ou le trait emprunté sont eux-mémes qualifiés d‟emprunts . 

L‟emprunt est le phénomene sociolinguistique le plus important dans tous les contacts de 

langues “ 
39

. 

Yenna-d DUBOIS ɣef uṛeṭṭal asnilsay yettili-d ticki tseqdec tutlayt A tayunin tisnilsiyin 

i yellan yakan deg tutlayt B . Awal aṛeṭṭal d tarat tasenilesmettit i yesɛan azal d ameqqran di 

yak inermisen n tutlayt .  

“Emprunt est un mot, un morphéme ou une expression qu‟un locuteur iu une 

communauté emprunte à une autre langue,sans le traduire  .Le terme emprunt est 

généralement limité au lexique,méme si certains auteurs l‟utilisent pour désigner l‟emprunt 

de structures (voir calque ) . Lorsque l‟emprunt est inconscient il se confond avec 

l‟interférance  “ 
40

. 

Aṛeṭtal d awal  i yessqdac umsawal deg kra n tenfaliyin ,id- reḍlen  i tutlayt -nniḍen ur 

nettwasuqel .S umata awal areṭtal yesɛa tilisa ɣer umawal,xas akken llan wid it-yesseqdacen i 

wakken ad d -fken  areṭtal n temṣukin,mi ara yenger amerḍil ad yeɛdel akked umyadef . 

“C‟est l‟integration a une langue d‟un unité  lexicale sois sa forme étrangere ;les 

problémes linguistiques posés par l‟emprunt  sont surtout : l‟int‟gration au systeme 

phonologique de la langue emprunteuse,les modifications de sens et le réajutement des 
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paradigmes lexicaux troublés par le mot nouveau,Des empruts massifs peuvent 

modifier la physiaonomie  du lexique d‟une  langue,comme ce fut le cas pour les emprunts de 

l‟englais au français  “ 
41

. 

Asidef n yiwen uferdis seg kra n tutlayt tabeṛranit,s wudem usrid  id -yerḍel i tutlayt 

tabeṛranit seg tayunt tamawalt . 

6.10.1 Anawen n uṛeṭṭal asnilsay  

a. Aṛeṭṭal n tutlayt  

“ toutes les langues empruntent des mots à d‟autres langues, l‟emprunt parfois appelé 

transfert linguistique, l‟emprunt ancien est consacré et devient partie intégrante de la langue   

“ 
42

 

Tutlayin akk reḍalent-d imeslayen seg tutlayin -nniḍen, aṛeṭṭal tikwal qqaren-as asiweḍ 

n tutlayin, aṛeṭṭal aqdim fkan-t yettuɣal d aḥric si tutlayt . 

b. Aṛeṭṭal n wawal 

“ Les individus en contact avec plusieurs langues intérgrent parfois, dans leurs énoncés 

produits dans une langue . des mots d‟une autre langue qui ne figurent pas dans le repértoire 

des individus monolingues, on distin-guera deux types d‟emprunts,suivant le degré de 

maitrise lingustique des  locuteurs.  “ 
43

. 

Tikwal yettkcam imdanen  i yettmslayen akked waṭas n tutlayin, deg yimeslayen -nsen  

id -yettwafarsen seg yiwet n tutlayt,awalen s tutlayin - nniḍen ur d- nekki ara seg ukaram, n  

yimdanen aynutlayen,ad nffrez sin n wawalen n umerḍil ɣef leḥsab n teseddart tasnilsanet n 

yimsiwlen . 

Akken id yenna IMARAZEN ɣef uṛeṭtal  

“Les emprunts sont classés en trois types selon le degré de leur assimilation et de leur 

intégration aux systémes phonétique,phonologique et morphologique de berbére”  

Ireṭtalen ttwasbdden ɣef kraḍ n leṣnaf ɣef leḥsab n tseddart n temsertit -nnsen d uskcem 

-nnsen ɣer yinagrawen n temsislit tasnimeslit d tasnalɣa n tmaziɣt  . 

                                                           
41

   MOUNIN G.., Op.cit, p 124 
42

   MOREAU M-L. Op.cit, p 137 
43

   Ibid, p 138 

 



Ixef I:   TIẒRI: asbadu n kra n wawalen igejdanen 

 
29 

c. Imerḍilen yeddan  

“Ce sont ceux qui ont été complétement inégré sur differents plans (phonétique et 

morphologique ) et qui n‟ affichent pas de différences  ni de spécifités comparés aux mots 

d‟origine berbére “ . 

Ma nsuqqled ayen akka d-yenna IMARAZEN  

D wid id -yernan akk deg unnar yemgaraden tamsislant d tesnawalt, rnu ur d -nesban 

ara amgired neɣ ayen yemmuzgen gar wawalen imaziɣen inaṣliyen n wawalen. 

 

Md 

 Aɣanim       akamyun  

Takarnitt        taḥanutt. 

d. Imerdilen yeddan kra  

“Ce sont ceux qui  ont subi l‟influence du berbére sur le plan phonétique et qui ont 

gardé la morphologie qui ils affichaient leurs langues d‟origines” . 

D wid iwumi tettunefk tezrirt n tmaziɣt deg unnar n tmsislit i -yeḥerzen tasnalɣa it -d -

sebganen s tutlayt -nsen n laṣel . 

Md  

 Lakul                    lqahwa              ccetwa  

Tilifun                  llabyu . 

e. Imerḍilen ur yeddan ara 

“Ce type d‟emprunt a gardé sa structure telle qui elle est dans la langue d‟origine et 

n‟a subi aucun influence morphologique ni méme phonétique  en passant vers la langue 

berbére “  

Anaw-a n uṛeṭṭal yeǧǧa taɣessa -ines akken i tella deg tutlayt tanaṣlit rnu ur yelli kra n 

tezrirt tasnaleɣmkant wala n yimsislan mi iɛedda ɣer tutlayt tamaziɣt . 

Md  

Télevision           cinéma             journal  
44

 

f. Amerḍil n taɛrabt  

“Contrairement aux emprunts relevés ci -dessus,cicronscrits dans quelques domaines 

d‟experience,l‟emprunt arabe touche pratique-ment tous les domaines “ . 

                                                           
44
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Di  tnemgalt n yimerḍilen id-bedren ittusbadu deg kra n tɣulin n termit, amerḍil n 

taɛrabt iḥuzaakk taɣulin. 

 

Ddin d lxaṭer  

Md 

Ellah :rebbi  

Elqebla :la direction de la priére  

Leḥram :péché  

Leḥlal :laicité  

 Idles  

Taktabt   livre  

Lequlam  stylo crayon 

Lkaɣeḍ  papier  

 Tawacult  

Lwaldin   parents  

Dderya   progéniture  

Ɛemmi   oncle paternel  

Xali   oncle maternel 
45

 

 Amerḍil n tfernsist  

Ad d-naf deg-s  

Tussniwin titwiliyin  

Ajenyur  ingénieur  

Tilibizyu  télévision  

Tamachint  machine  

Eṛṛadyu  radio  

 Trisiti  éléctrisité  

Lgaz  gaz 

Tilifun  téléphone  

Tadbelt  

Sertafika certaficat  

Lamiri  mairie 
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Juj  juge 

Abulis  policier 

Politique  tasertit  

Lpulitik  politique  

Aparti  parti politique  

Produits  usuels ifarisen ummiden  

Aṭṭabla  table  

Afutay  fauteuil  

Akanapi  canapé  

Lalam  lame  

 Iselsa atraren  

Ssak  sac  

Tabiṛṛitt  béret  

Ligga  gants  

Acapu  chapeau  
46

 

Kra n yimedyaten ɣef  uṛeṭṭal seg wammud  

Wid n taɛrabt  

Sevar patience  

Lhal solution  

Leɛmer age  

Achal combien  

Lhaja chose  

Teqlaq stress  

Lhub amour  

Tviv médcin  

Lwaɛd promess  

Wid n tfrensist  

Abaraj barrage  

Lgira guerre  

Timacinin machines  

Ifrijidiren réfrigéateur  

Aminute minute  
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Lpassi passé  

Lbus bus 

6.11. Asexleḍ n tutlayin  

 Akken i d-yenna MICHEL B“ L‟éxpression mélange codique (code mixing) est 

généralement employée par les linguistes dans un sens trés large pour désigner tout type 

d‟interaction entre deux ou plusieurs codes linguistiques différents dans une situation de 

contact des langues une telle définition englobe donc l‟emprunt ( utilisation d‟un élément 

lexical d‟une langue A intégré morphologiquement et syntaxiquement à une langue B ) .” 
47 

 Ma nessuqel-d ini-agi yezmer ad d-nini  tanfalit n usexleḍ n tutlayin sexdamen-t 

yisnilsanen s umata iwakken ad d-beggnen akk ṣṣenf n temyiwegt gar snat neɣ ugar n tengalin 

n tesnilest yemgaraden drg tegnit n unermis n tutlayin . S wakka tabadut -agi tegber aṛeṭṭal, 

aseqdec n uferdis n umawal n tutlayt A  d win i d-yekkan seg tesnalɣa d tseddast ɣer tutlayt B. 

6.12. Tamlellit n tutlayin   

“ La notion d‟alternance codique ( code switching ) ou alternance de langues, est essue 

des études sur le bilinguisme et le contact de langues . Elle peut se définir selon 

J.J.GUMPERZ qui est, sans conteste, le principal initiateur des études sur le phénoméne, 

comme la juxtaposition, à l‟intérieur d‟un méme échange verbal, de passages ou‟ le discours 

appartient à deux systémes ou sous-systémes grammaticaux différents .” 
48

 

Tamidrant n ubeddel n tutlayin seg tezrawin n tsinawalt  d unermis n tutlayin . Akken i-

id-ysegza J.J.GUMPERZ bella ccek d amezgay amezwaru n tezrawin ɣef tarat am useɛdi deg 

yiwen umbaddal amyagan . 

Tamlellit tezmer ad tili ɣef leḥsab n tɣessa n tseddast i tceqqufin n ubeddel . 

6.12.1 . Anawen n tmlelliyen 

a. Tamlellit deg yiwet n tefyirt 

“Lorsque des structures syntaxiques appartenant a deux langues coexistent a l‟intérieur 

d‟une méme phrase,c‟est -à- dire lorsque les éléments caractéristiques des langues en cause 

sont utilisés dans un rapport syntaxique trés étroit. “ 
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   MOREAU M-L. Op.cit, p 207 
48

   Ibid, p 32 
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Mi ara yilint  tɣessiwin  tiseddasanin yesɛan snat n tutlayin yemxalafen daxel n yiwet n 

tefyirt lmeɛna-s mi ara ttwaseqedcen yiferdisen iskudanen n tutlayin  yettili-d ubeddel n 

tutlayin daxel n yiwet n tefyirt . 

Md 

Uɣalent akk d les chanteuses kabyles tin iɛeddan kan ad tɣeni  

b. Tamlellit gar tefyar   

“Dite aussi phrastique est une alternance de langues au niveau d‟unités plus longues, 

de phrases ou de fragments de discours, dans les productions d‟un méme locuteur ou dans les 

prises de parole entre interlocuteurs “. 

 

D tamlellit n tutlayin deg uswir n tayunin tiɣezffanin uger s tefyar neɣ s tiḥerkelt n 

yinaw deg wayen i d-yenna yiwen n umsiwel  neɣ di tukksa n wawal gar yimselsiwal  

Md  

Ad yuɣal ad am-yekkes t‟inquéte pas. 

c. Tamlellit nnig tefyar   

“ Lorsque les segments alternés sont des expressions idiomatiques, des proverbes  ( on 

parle aussi pour ces cas d‟étiquettes ) “ 
49

. 

 Mi ara ad d-ilint  tigezmiwin timlelliyin d tanfaliyin n tirawt n yinzan   

Md  

Yuɣal uqelmun s iḍarren  

Awi-d aɛrab yesfan ad ak-d-awiɣ adfel yeḥman   

7. Taywelt d usenked n wannar n “face book d l’internet” 

7.1 Taywalt 

Akken ad negzu dacu id taywalt nezmer ad nesenned ɣef wayen id-yenna DUBOIS J 

 Mi d-yenna ”La communication est l‟échange verbal entre un sujet parlant, qui produit 

un énoncé destine à un autre sujet parlant, et un interlocuteur dont il sollicite l‟écoute et, ou 

une réponse explicite ou implicite .La communication est intersubjective. Sur le plan 

psycholinguistique c‟est le processus au cours duquel la signification qu‟un locuteur associe 

aux sons est la même que celle que l‟auditeur associe à ces mêmes sons. »
50

 

                                                           
49

   MOREAU  M-L. Op.cit, p 32,33. 

50
 DUBOIS. J, « Le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage », P 94  
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Ma nessuqled ini-agi yezmer add-nini taywalt d asemmesel n wawal gar usentel id-

yettawin awal alqayan ɣer usentel -nniḍen,diɣen d akala anda yettawi unamek win 

yettmeslayen akken it-icudden ɣer win it-yesemḥsisen. 

Yenna-d diɣen RAMOGNINO N., RICHARD-BOSSEZ A”On peut définir la 

communication comme un processus dynamique par lequel un individu établit une relation 

avec quelqu‟n pour transmettre ou échange des idéés, des connaissances, des émotions, aussi 

bien par la langue orale ou écrite que par un autre systéme de signes ( gestes, musique, 

dessins...). La communication établit le lien qui permet aux sociétés d‟éxister et de 

fonctionner . Aussi la communication établit peut se dérouler en face à face ou récourir à 

média, elle peut avoir lieu entre deux personnes, entre une personne et un groupe ou entre 

deux groupes “
51

. 

Deg ini-agi yennad RAMOGNINO N., RICHARD-BOSSEZ A nezmer ad d-nesdabu 

taywalt d akala asmussan, seg-s amdan ad yegg assaɣ akked walbaɛḍ iwakken ad yesɛedi neɣ 

ad ibeddel tiktiwin, timusniwin d iḥulfan s tutlayt n timawit neɣ yurran s unagraw - nniḍen n 

yizamulen ( awehhi, aẓawan, unuɣen ) . Taywalt d asnulfu n wassaɣ yettaǧǧan timetti ad tili 

akked tiddin . 

Diɣen tezmer ad tili udem ɣer wudem neɣ s usexdem n wallalen n taywalt, yezmer ad 

tili gar sin n yimdanen neɣ gar yiwen n umdan d ugraw neɣ gar sin n yigrawen .  

Sumata taywalt tesɛa azal d ameqran di tmetti n umdan ladɣa di tutlayt. 

a. Iḥricen n taywalt  

Taywalt yellan gar sin n yimdanen 

Ad yili win yettmeslayen, win iwumi yettmeslay . Aḥric-agi yettili ger sin n yimdanen 

Taywalt yellan d ugraw n yimdanen 

Aḥric-agi yettili ger sin n yimdanen neɣ kter 
52

 

b.Iswi n taywalt  

-Asewṣṣel n yisallen d tmusniwin ɣer yemdanen  

-Axlaq n yilugan amek ara frun uguren ger-asen  

-Axlaq n ṛṛayat ger yemdanen  

-Mkul yiwen ad d-yefk turda-ines  

-Aseqdec n uxeddim akken iwata 

                                                           
51

  RAMOGNINO N., RICHARD-BOSSEZ A, « La communication efficace »,  de Boeck université, 

Canada,1995, p13. 
52

ABBACHE T, OUBRAHAM K.(2020)  “Tira n facebook d tira n sms:tazrawt tasnilsant”,Mémoire de master 

université de béjaia,p 22 
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-Aseǧhed n wassaɣ n tmetti ger yemdanen  

-S teywalt zemren imdanen ad fahmen amaḍal  

-Anerni n uswir n tumert 
53

 

7.2.Aẓeṭṭa n tmetti 

Tenna-d CAROLINE deg wawal-is ɣef uẓeṭṭa  n tmetti  “ Il s‟agit d‟un concept et d‟un 

type d‟analyse élaborés par des anthropologues anglo-saxons, repris par des sociologues, 

puis par différents sociolinguistes, à partir des années 1970 . L‟attention se porte sur des 

personnes en interaction, dont les actions peuvent avoir un effet sur les institutions sociales 

de la communauté dont elles font partie .Un réseau social est constitué de personnes reliées 

entre elles par des liens sociaux, selon différentes régularités structurelles “. 
54

 

Ma nessuqel-d ini-agi yezmer ad d-nini aẓeṭṭa n tmetti d tamidrant, d anaw seg tesleḍt 

sneflent yisufag inglusaksunen, seg yiseggasen n 1970 yettili-d s yemdanen yeqqnen ger-asen 

s wassaɣen inemettiyen neɣ akked tdukliwin diɣen leqdicat-agi yellan di tmetti yettili-d ɣef 

leḥsab n walugen . 

7.3.Aselkim 

D tamacint taliktṛunit i usejji n yisallen d yisefkan , yesɛa tazmert i ujemmaɛ d timarit d 

usejji n yisefkan, yezmer ad yettwasexdem i tira n yisemliyen (documents) d uceyyaɛ n (les 

émails) d wurraren, diɣen yettwaḥssav d azamul n tmacinin tiliktṛuniyin i semrasen deg 

wakkud n tura, d annecta i tsawḍen ɣer unegmu ameqqran ɣer usekcem-is deg yal taɣulin n 

tudert-nneɣ: Am uselmed, axeddim, asedhu d temsal yemgaraden n tujjya . Akken yesɛa azal 

d amarkanti ur nezmir ad aɣ-yexḍu di ussan n yal ass 
55

. 

7.4.Tuqqna  

Ɣer DUBOIS. J “ la connexion est la relation qui existe entre deux mots d‟une méme 

phrase l‟ensemble des connexions constitue la structure de la phrase” 
56

. 

d assaɣ yellan gar sin n wawalen n yiwet n tefyirt tettbed yuk tuqniwin n tɣessa n 

tefyirt.  
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S A.S T.https://WWW.easyunine.comConsulté le 15/06/2023.  
54

  MOREAU. M-L. Op.cit, p252. 
55

S T.S A. https://edu.gcfglobal.org/en/tr_ar-misc/what-is-a-computer-/1/Consulté le 18/06/2023.  
56

 DUBOIS. J « Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage », , p 110 
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7.5.Awennit 

 Yenna-d DUBOIS.J ” le commentaire est la partie de l‟énoncé qui  ajoute quelque 

chose de nouveau au théme qui n‟en dit quelque chose  qui informe sur lui,par  opposition au 

topique qui est le sujet  du discours ; l‟élement qui est donné par la situation,par la question  

de l‟interlocuteur,qui est l‟objet du discours “. 
57

 

 D aḥric seg umizzwer i d-rnun kra n umayut i usentel-a anwa ur t-id- nin ara taɣawsa 

ad iɛwed fell -as nemgal n umyaru i d asntel n yinaw d uferdis i  as- yettnufken s tegnit n 

usetqsi n umselsiwel i yellan d taɣawsa n yinaw . 

7.6.Tabadut n internet  

Awal n internet s teglizit, yekka-d seg tmurt n marikan . Yettwassudem-d s sin n 

wawalen (international network) anamek-is aẓeṭṭa amaḍlan s tesnilest anamek-is d amyuqqen 

ger yiẓeḍwan. 

Internet d aẓeṭṭa agraɣlan n yiẓeḍwa n yisallen i d-yuẓẓlen seg yiwen n umḍan n 150 n 

tmura i yeqqnen luluf n yiẓeḍwan, ad negzu imelyunen n yiselkimen d umḍan meqqren n 

yiseqdacen irennu yal ass di internet  

Llan ddeqs n yisallen yemgaraden inefɛen izemren ad ddun ɣer umaḍal deg kra n 

tasinin
58

 

(Internet) d aẓeṭṭa n tesleɣselkimt . Illul-d seg uẓeṭṭa n ARPANET, i d-yeffɣen deg 

yiseggasen 1960, i usekker n temselta n Marikan . Deg yiseggasen n 1970, ARPANET, 

yekcem ɣer tsesdawiyin ; almi yuɣ amḍiq-is, deg useggas 1990 

(Internet), di tazwara yemmud-d anagar i tegmi yimussnawen . Deg useggas n 1991, 

yeffeɣ-d (World Wide Web), agrudem yessawḍen aẓeṭṭa ad d-yeldi i yal amdan di ddunit . 

Assa yal amdan yezmer ad yaweḍ ɣer yisefka,tugniwin ...  

(L‟internet ) yuɣ azal meqqren di tnezzut . Deg useggas 1995, aẓeṭṭa-agi yeqqen azal n 

sin yimelyunen yiselkimen d qrib n 30 imelyunen n yemdanen deg 45  n tmura .  

D yiwen n wallal s wayes tettili teywalt ger yimdanen meṛṛa . 

7.6.1.Amezruy n “L’internet”  

Amezruy n (l‟internet) yettuɣal ar tallit n tneflit n yiẓeḍwan imezwura n teywalt, tikti n 

uẓeṭṭa n tsenselkimt ara yeǧǧen aṭas n yiseqdacen ad mmeslayen, tnerna s usurifen ulekmanen 

akked tuqqna n yiẓeḍwa  

                                                           
57

 Ibid. p 93 
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Illul-d uẓeṭṭa amaynut win yellan d aẓeṭṭa n yiẓeḍwa ( s teglizit network of net works) 

neɣ amek i as-qqaren kra aẓeṭṭa neɣ ayen i wumi nessawal deg umaḍal meṛṛa (l‟internet) 

Isnasen imezwura n tikti n tuqqna n yiselkimen bdan-d seg taggara n yiseggasen n 

xemsin di lqern wis ɛecrin, mi d-yebda umuden deg taggara n yiseggasen n settin  

Yebda-d uẓeṭṭa n internet deg useggas n 1969 mi gdicidi mi gdicidi uɣlif amarikani n 

temḥaddit ad-tyefru di ṛṛay-is ad yesnulfu tanegga n yisenfaren n unadi tanaẓit  ARPA ( 

Advanced Rasearch Protects, Agency) yeslal-d aẓeṭṭa n tsenselkimt ARPANET  d amenzu n 

internet . 

Allal-agi ur temudden ara i ynelmaden n tseddawit, yettwaxdem sɣur tagruma n USA, 

iwakken ad yili ubeddel ilaq ad tili taywalt d tutlayt ger-asen . Tameslayt-nni iseqdacen 

qqaren-as PROTOCOLE  

Anect-agi akk iwakken ad smuɣren wa ad snernin taywalt ger yiẓeḍwa -agi . 
59

 

7.7.Dacu-t  “Face book” ? 

“Face book”d yiwen uẓeṭṭa ger yiẓeḍwan tmetti . Isem-agi -ines s teglizit d asmel 

anemetti yezmer ad yettwasxdem s baṭel, yella deg kraḍ n tmerwin d ṣa n tutlayin yemgaraden  

Yennulfa-d deg useggas n 2004 deg tseddawit n HARVARD sɣur “MARK 

ZUCKERBERG “ d yimeddukkal-is EDUARDO SAVERIN, DUSTIN MOSKOVITZ, 

ANDREW MCOLLUM 

Asmel yettaǧǧa iseqdacen-is ad kecmen ɣer tmerna n yisebtar udmawanen diɣen 

zemren ad meslayen gar-asen s tuzna n yinzan akked tmerna n terbaɛ d yisebtaren iwakken ad 

sisehlen taywalt ger-asen . “Face book”yesɛ azal n 2,80 miliard n wid it-yesexdamen deg 

useggas 2023 .  
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7.7.1. Udem n "Facebook" 

 

7.7.2.Tameddurt n Mark Zuckerberg  

“MARK ZUCKERBERG” d netta ay d imsebded d usnulfu n “face book “ id-

yettwaxelqen deg useggas n 2004  

D yiwen ger yilemẓyen i yeṭṭfen di ttrika deg umaḍal, illul deg 14 mayu 1984 deg 

WHITE PLAINS (NEW YORK) deg tmurt n marikan  

Yesnulfa-d aẓeṭṭa-agi n “face book”  deg txxamt n usensu asdawan akken i as-fkan afus 

n tallalt imeddukkal-is isdawanen di tseddawit n HARVARD  

Ikker-d deg yiwet n twacult tamusnant . Baba-s d amejjay n tuɣmas, yemma-s  d 

tamejjayt n tnefsit yesɛa kraḍ n watmaten-is, yefka MARK azal-is i taɣult uselkim seg asmi 

yella d amecṭuḥ . Isemres ATARI BASSIC isem n wahil n tirawt iwumi isema ZUCKNET  

MARK yuḍen Daltonisme azegzaw d uzeggaɣ ɣef wanect-a i yextar ini azegzaw i 

uẓeṭṭa-agi n “Face book “ 
60

. 

7.7.3.Ayen nezmer ad d-nini yelha deg uẓeṭṭa-agi n “Facebook” 

Aẓeṭṭa-agi n “face book”  d win yettḥamin imdanenad zuzren tiktiwin-nsen, igerrez 

nezzah siyes ad nefhem aṭas n tɣawsiwin i yellan deg umaḍal . Ɣef wanecta ilaq imdanen ad 

zren d acu-t wazal -is di tmetti  

-Asesshel n teywalt akked wiyaḍ  

                                                           
60

  S.A, S.T https://WWW.arageek.com/bio/mark-zukerberg  Consulté le 10/07/2023.  
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-Anadi d tmeẓri n yisallen  

-Azuzer n taktiwin yemgaraden gar yiseqdacen -agi n “facebook” 

-“Facebook “ ad yegg assaɣ yelhan d yijerriden -ik neɣ imsaɣen  

-Asjhed n wassaɣen  

-Aḥsab n wayen iggerzen di tmetti . 

7.7.4.Ayen nezmer ad d-nini  ur yelhi ara deg uẓeṭṭa-agi n “Facebook” 

Xas akken yesɛa ayen yelhan i nezmer diɣen ad d-naf deg-s ayen ur yelhin ara neɣ ayen 

ixuṣṣen  

-Aḍyaɛ n lweqt  

-Asexṣṣer n ttrebga  

-Tidin ɣer yir lemxalḍa  

-Aṭuqqet n yir tanummi deg usemres-is  

-Tamuɣli n wayen ur yesɛin ara azal  

-Anerni n yiɣeblan di tudert n yal ass 

-Aqjjem n yimdanen  

-Anekcum ɣer yisebtar icemten  

-Asemres n iwenniten ifeḍḥen anda ttilint regmat deg-sen 

-Anadi n yisallen yessufuɣen ɣer yir abrid  

-Accwel n yimdanen s umaɣnu n lekdeb  

-Asexdem s waṭas n fasbuk ysenqas iẓri 

-Uguren n tdawsa . 

7.7.5.Tawwuri n “Facebook” 

-Abeddel n yinzan ger yemdanen  

-Aceyyaɛ n tbidyutin akked tugniwin  

-Atibaɛ n wakud, amdan ilaq ad iẓer ayen la yeṭṭarun deg umaḍal  

-Azuzer n tedyatin yeḍran  

-Asejhed n wassaɣen yellan gar twaculin.  
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Deg uḥric-agi wis sin , ad neɛreḍ ad negg tasleḍt i wammud n yiwenniten i d-negmer 

seg yisebtaren n yimedukkal-nneɣ seg uẓeṭṭa n “face book” . 

Iswi-nneɣ d asken n yiwet n tsestant  s tuṭṭfiwin -agi n yigdilen ( azuzer d yiwenniten) 

tutlayin i seqdacen s waṭas deg uẓeṭṭa n tmetti deg “face book” sɣur imedukkal-nneɣ 

iqbayliyen deg yisebtaren-nnsen  . 

Diɣen nebɣa ad nissin amek ara nseqdec tutlayin -agi s wayes zhun s uxeddim-is 

alqayan ama d tutlayin n tyemmat neɣ d tutlayin tibeṛṛaniyin . 

1. Taṣleḍt n wammud 

Ammud deg-s 450 n yiwenniten yemxalafen urantend yimedukkal-nneɣ iqbayliyen deg 

waṭas n tegnatin yemgaraden deg tansa n “facebook” . Dannect-a i aɣ -yeǧǧan ad ten -neṣleḍ s 

uɣawas asnilesmetti .  

2. Tutlayin i ɣef d-tella temlellit 

Ɣef leḥsab n tuṭṭfiwin n yigdilen -agi , seqdacen aṭas n tutlayin deg teywalt-nsen mačči ala 

taqbaylit , annect-a ibeggen-d deg yiwenniten n “face book” iqbayliyen sexlaḍen tutlayin - 

nniḍen akken ad sisehlen tameslayt gar-asen yecban : taɛrabt , taglizit d tefransist ...  

2.1.Tamlellit gar teqbaylit , tafransist d taɛrabt  

Dayen ad nebder di tuṭṭfiwin n ugdil-a, asexlleḍ yellan gar kraḍ n tutlayin-agi taqbaylit, 

tafransist d taɛrabt 

   

. 
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Tamawt  

-Deg yiwenniten-agi yella-d usexleḍ gar kraḍ n tutlayin taqbaylit , taɛrabt d tefransist  

-Wid yellan s waṭas d taɛrabt d tefransist  

-Tira n tutlayt taɛrabt s latinit s tenfalit n tmaziɣt, ma d tafrensist teqqim akken ur tbeddel ara 

tnaṣlit-is  

-Ma nemmuqel ɣer yimedyaten-agi ad d-naf yal tikkelt amek ara ad bdun  

Ama s tefransist , taɛrabt d tmaziɣt  

-Sexlaḍen  s waṭas gar tefransist d tmaziɣt akken ad sisehlen ameslay  

2.2.Tamlellit gar teqbaylit d taɛrabt  

Dayen ad nebder yakan di tuṭṭfiwin n ugdil-a , asexleḍ yellan gar snat n tutlayin-a: 
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Tamawt 

-Di tazwara deg yiwenniten-agi yella-d usexleḍ gar snat tutlayin taqbaylit d taɛrabt  

-ma nemmuqqel ɣer tuṭṭfiwin n ugdil-a ad d-naf iwenniten yellan deg-s xelḍen gar tutlayt 

taqbaylit d taɛrabt , d acu kan tira n tutlayt taɛrabt urran-tt s tlatinit , tella-d s tenfalit n tmaziɣt 

d umyekcem waṭṭunen d isekkilen n tfernsist  i d-yessebganen kra n yisekkilen n tmaziɣt  

Md 

( l3osr, 3ach , l3ada ) = 3_ ɛ  

Staghfar : gh_ɣ  

Lhouth : th_t  

Wach: ch _c 

Rbe7: 7_ḥ  

Kho: kh_x 

-Tis snat ma nemmuqel iwenniten-agi n yimedukkal-nneɣ ad d-naf bli akk tifyar -nnsen bdant 

s tutlayt taqbaylit umbaɛd akkin skecmend taɛrabt  

-Tis kraḍ ma nemmuqel ɣer tesnalɣa ad d-naf ur semrasen ara tamsertit ger “d”  d “t”  

Md  

Ttagi: d tagi  

Ttamurt : d tamurt  

-Tis ukkuz semrasen isekkilen seg ugemmay afrensis s waṭas  

Md  
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 l3osr : o_u 

sver: v_b 

lhouth:ou_u 

2.3.Tamlellit gar taqbaylit d tefransist 

Ad nesken iwenniten n yimddukkal-nneɣ di tansa n “facebook” anda i tella tmlellit gar snat n 

tutlayin taqbaylit d tefransist di tuṭṭfiwin n ugdil-a  

        

        

       

Tamawt  

-Deg yimedyaten-a yella-d umelleli gar snat n tutlayin taqbaylit d tfransist , tin i  yeṭṭuqten 

aṭas d taqbaylit 

- taɣessa n tutlayt tafransist teqqim akken ur tebddel ara  

-ma nwali iwenniten -agi ad d -naf llant tifyar yebdan s teqbaylit ,akken daɣen i d-nufa tid 

yebdan s tefransist  

-ma nwali tira n tutlayt tafrensist llan imeslayen i yurran s usegzel 

Md  

Tt_tout  

Tnkt_t‟inquiéte 

C_cést  
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Prcq_parceque  

Jms_  jamais  

Mm_ méme 

C grv_  c‟est grave  

3. Tasleḍt n yinawen d temlellit n tutlayin  

3.1.Tamlellit deg yiwet n tefyirt  

Mi ara yillint tiɣessiwin tiseddasanin yesɛan snat n tutlayin yemxalafen daxel n yiwet n tefyirt 

, lmeɛna-s mi ara ttwaseqdcen yiferdisen iskudanen n tutlayin deg uneqqis n tseddast iḍeyqen 

, yettili-d ubeddel n tutlayt daxel n yiwet n tefyirt  

Md  

Ad d-nekkes Kra n yiwenniten ibeddun s tutlayt taqbaylit ttfakan s tutlayt tafransist  

    

     

 

D tanemgalt n tiyaḍ i yebdan s tefransist taggara-s s teqbaylit yettwarun s yisekkilen ilatiniyen  
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Llan diɣen yiwenniten ibeddun s tutlayt taqbaylit  ttfakan s taɛrabt   

 

Llan diɣen kra  iwenniten ibeddun s tfrensist ttfakkan s taɛrabt  

 

*Yella di$en win ibeddun s teqbaylit ittfaka s teglizit   

       

Akken diɣen llan wid ibeddun s tefrensist ttfakan s teglizit  

   

Tamawt 

Deg temlellit-agi n yiwet n tefyirt nuffad iwenniten aṭas yal tikkelt s wacu ttwasqedcen , ur d-

senfalin ara tifyar - nnsen s yiwet n tutlayt , llan wid yebdan s tutlayt taqbaylit fukken s 

tefransist, d tanemgalt diɣen s tefrensist ɣer taqbaylit , llan wid s tefransist ɣer taɛrabt , s 

teqbaylit ɣer taɛrabt . Akken i d-nuffa diɣen llan wid yebdan s tefransist fukken s tglizit , 

diɣen s teqbaylit fukken s teglizit . Annect-agi akk acku tella-d tushilt seg tutlayt ɣer tayeḍ 

mebla aɣbel .  

-Nuffa-d tamlellit n yiwet n tefyirt tseqdec tutlayt taglizit di taggara akken iwata   
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Md  

please  

That‟s good sweety  

God willing , i wish you all the happiness  

Rest in peace  

3.2.Tamlellit gar tefyar  

D tamlellit n tutlayin deg uswir n tayunin ɣezzifen uger s tefyar neɣ s tiḥerkelt n yinaw deg 

wayen i d-yenna yiwen n umsiwel  neɣ di tukksa n wawal gar yimselsiwal  

Aya yeqqen ɣer useqdec imlellayen n tutlayin deg yisufag iɣezfanen uger . 

     

    

        

Tamawt  

Deg temlellit gar tefyar nuffad dakken imedyaten -agi  senfalin tifyar-nnsen s umlelli gar 

tutlayin ama d taqbaylit , tafrensist d taɛrabt talatinit. 
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3.3.Tamlellit nnig n tefyar  

Mi ara ad d-ilint tigezmiwin timlelliyin d tanfaliyin n tirawt d yinzan. 

  

   

    

   

Tamawt  

Di tmlellit -agi nnig tefyar nwala iwenniten n yimedukkal-nneɣ nufa-ten d tinfaliyin n tirawt 

neɣ d ayen yeɛnan inzan s umata  

Ɣef leḥsab n tririyin i d-yettunefken , nwala dakken tamlellit n tutlayin tezmer ad tsishel 

taywelt d tigzi gar yimeddukkal-nneɣ iqbayliyen . Aseqdec-agi i ssexdament tutlayin seg tama 

tasnilsant  ɣer yizzayriyen d ubeddel n udiwenni d teywelt deg tɣerɣert n “face book”. 

Ihi nezmer ad d-nini tamlellit n tutlayin d tawil neɣ d allal yettawin i usefhem ifazen . 

4. Aṛeṭṭal: 

  d arḍal n wawalen seg tutlayt ɣer tayeḍ  

ihi areṭṭal atan gar tumanin tisnilsanin ay d-yettaznen aṭas akk deg tmurt-nneɣ , tineggura-agi 

d agmuḍ  n unermis n tutlayin i d-yeqqimen d askar  n teywalt . Neɣ d aṣiweḍ  n wawalen n 

yiwet n tutlayt ɣer tutlayt tis snat . 
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Nwala deg wammud yiwet n tilin  yesɛan azal meqqren seg umerḍil ay d-ikecmen seg tutlayin 

tibeṛṛaniyin s waṭas taɛrabt d tefransist d kra n iṛeṭṭalen s teglizit . 

Nḥesbd iṛeṭṭalen yellan akk nuffa-d llan 1025  

4.1.Iṛeṭṭalen n taɛrabt :  

Mi nexdem tazrewt n wammud-nneɣ nufa-d 898 n wawalen i d-yettwareḍlen seg tutlayt 

taɛrabt  

Ha-ten-a kra n yimedyaten i d-yesbanen aṛeṭṭal i d-yekkan si taɛrabt  
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4.2.Iṛeṭṭalen n tefransist  

Aṛeṭṭal afransis yezga yettaṭṭaf amkan iwulmen i tigawin  timekdiyin  n yizzayriyen , d tutlayt 

n ccan d tussna .  

Llan 125 n wid n tefrensist  

Kra n yimedyaten id-nekkes seg uṛeṭṭal n tefransist :  
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Ixef II:   Tasleḍt : igemmaḍ d tesleḍt n wamud 

 
53 

Ireṭṭalen-agi n tefrensist nuffad kra n wid yettwasxedmen qqimen kan akken di tutlayt - nsen 

tanaṣlit .. 

Md 

 L‟internet 

 l‟année 

 l‟arrét 

 talon 

 passeport 

 receveur 

 L‟image  

Diɣen llan wid yettwasexdmen bedlen kan cwiya meḥsub ar wakat n tmaziɣt 

 Md  

 timachinin   “machine” 

frijidiren  ”réfrigérateur” 

lbus  ”le bus” 

lpassi  ”le passé” 

l matériel     “ le matériel” 

abaraj       “barrage” 

agitar        “guitar” 

satrésse    “stress” 

lvisa           “le visa”  
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4.3.Iṛeṭṭalen n teglizit  

Nuffad 2 n wawalen i d-yettwareḍlen seg teglizit 

Md :  

    

Awalen-a shariet d best d iṛeṭṭalen seg tutlayt taglizit , qqimen akken di tutlayt  -nnsen tanaṣlit  

Tamawt  

Nwala deg wammud asaduf n uṛeṭṭal d win i d-yettɛawaden yal tikkelt yeṭṭuqet s waṭas , 

nettwehhi-d s tilin n tutlayin yemgaraden am taɛrabt , tafransist d teglizit . 

Dayen i aɣ-yeǧǧan ad nzer belli imedukkal-nneɣ iqbayliyen ttemslayen aṭas n tutlayin di 

tudert - nnsen n yal ass .  

4.4.Amḍan d ufmidi n wawalen imerḍilen  

Tafelwit-agi  teskan-d amḍan d ufmidi n wawal aṛeṭṭal n tutlayt tafrensist d tutlayt taɛrabt d 

teglizit yellan deg wammud .  

Tafelwit  

Aṛeṭṭal 
Aṛeṭṭal n 

tefrensist 

Aṛeṭṭal n 

taɛrabt 
Aṛeṭṭa n teglizit Asget-nnsen 

Amḍan 125 898 2 1025 

Afmidi 12,19% 87,80% 0,19 100 
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Nwala deg  uṛeṭṭal -agi d win n taɛrabt i yeṭṭuqten s waṭas acku tuwweḍ taẓunt -is ɣer 87,80% 

teṭṭef amḍiq amezwaru  

Ma deg umḍiq wis sin d win n tfrensist s 12,19% 

Aneggaru d win n teglizit s 0,19% acku ur sexdamen ara aṛeṭṭal n teglizit s waṭas  

5. Amyadef  

Yettili-d umyadef ticki mi ara d-illint snat n tutlayin deg unermis , aya yebɣa ad d-yini snat n 

tengalin  tisnilsiyin ttemnalent  bayem gar-asent . 

Deg teṣleḍt n wammud nwala dakken yella umyadef  

Llan 250 .  

Ha-tenan yimedyaten : 
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6. Arwas  

Tamawt  

Ur d-nufi ara arwasen deg wammud , imedukkal-nneɣ iqbayliyen ur tsxedmen ara deg 

yisebtaren-nnsen .  

7. Asexleḍ n tutlayin : 

Sumata d asexleḍ gar tutlayin yemgaraden deg yiwet n tefyirt  

Atnan kra n yimedyaten seg wammud. 
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Awennit amezwaru d asexleḍ gar kraḍ n tutlayin , tafransist , taqbaylit d taɛrabt talatinit  

 

Deg uwennit-agi wis sin d asexleḍ gar ukkuz n tutlayin , taqbaylit , tafransist , taglizit d 

taɛrabt taklasikit  

 

Deg yiwenniten-agi d asexleḍ gar tefrensist d teqbaylit  

 

       

Deg uwennit-agi d asexleḍ gar taqbaylit d teglizit  
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Tamawt 

Deg wammud-nneɣ , nwala dakken imedukkal-nneɣ iqbayliyen semrasen aṭas n tutlayin , 

dayen i yeǧǧan iwenniten-nnsen ad ufraren s usexleḍ s tutlayin yemgaraden  

8. Kra n yimedyaten ɣef tutlayin yemgaraden i sqedcen yimedukkal-

nneɣ iqbayliyen  

8.1.Aseqdec n tutlayt n tefrensist  

 

8.2.Taɛrabt s tira talatinit  

 

8.3.Aseqdec n tutlayt taqbaylit  
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8.4.Aseqdec n teglizit  

 

Tamawt  

Taṣleḍt n yisefka  teskan-aɣ-d  tuget n yimedukkal-nneɣ di “face book”  sexdamen asexleḍ ger 

tutlayin deg uzuzer-nnsen  d yiwenniten-nsnen . Ay-agi dayen i ten-yeǧǧan ad lemden aṭas n 

tutlayin ihi issefk ad sxelḍen gar-asent. 

9. Timerna n tergalin  

Imedukkal-nneɣ iqbayliyen deg “face book” rnan-d tirgalin tiyeḍ akken ad bedlen ṣṣut n 

yimesli s wayeḍ  

Imedyaten seg wammud  

Kh_____x 

 

Th_______t  
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Gh_____ɣ  

 

Dh______ḍ 

 

Ts______tt 

 

Dj_______ǧ 

 

J_____ǧ  
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K_____q 

 

V_____b  

 

ch_____c 

 

9.1.tiɣra  

Ou____u  

 

 9.2.Uṭṭunen  

3_______ɛ  
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7______ḥ  

 

9_______q  

 

Tamawt  

ɣef akken i nwala di teṣleḍt, imeddukal-nneɣ iqbayliyen sexdamen imesliyen -agi acku tuget 

deg-sen ur sexdamen ara anasiw n tmaziɣt  

“gh” deg umkan    “ɣ” 

“th”  deg umkan    “t” 

“dh”  deg umkan    “ḍ” 

“k”    deg umkan   “q” 

“dj”    deg umkan    “ǧ”  

“kh”     deg umkan    “x” 

“j”      deg umkan     “ǧ”  

“v”     deg umkan    “b” 

“ch”    deg umkan    “c”  

“ts”    deg umkan    “tt”  

“7”   deg umkan   “ḥ”  

“3”   deg umkan    “ɛ”  

“9”   deg umkan   “q”  
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“ou”  deg umkan    “ u”  

10. Asegzel  

D asaduf udlif  iswi-ines d asenqes n wawal s tira n tergalin , d urbaḥ n wakud akked tallunt i 

tira . 

Imedyaten seg wammud :  

     

      

     

    

    



Ixef II:   Tasleḍt : igemmaḍ d tesleḍt n wamud 

 
64 

    

   Tafelwit -a tsebggned isegzal i d-nekkes seg wammud s tfrensist d teqbaylit 

Iznan s usegzel  Tira- nnsen taḥqanit  

Bn crg  Bon courage  

cvp Ça va pas  

Nn  Non  

Mm  Méme  

Nk  Nekk  

tnktp T‟inquéte pas  

Tjr Toujours 

psk Parceque  

prgrm Programme  

ayn Ayen  

c C‟est  

km kemm 

po pas  

jsp Je sais pas  

jpp Je peux pas  

apr Aprés  

jrs Jours  

grv Grave  

kn Kan  

wlh wellah 

mzl mazal 

dyn Dayen  

akd Akked  
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11. Asigez 

D anagraw n izumal udlifen  ixddem akken ad isebggen tiselfuyin  gar tefyar neɣ gar iferdisen 

n tefyar ladɣa assaɣen iseddasanen  . Md, tanqiṭ , ticcert, aɛeqqa n tuttra , aɛeqqa n ubhat , 

tuccar d kraḍ-nni n tenqiḍin ....  

 

Imedyaten: 

    

 

Tamawt  

Nekksed kra n yimedyaten seg wammud , nufa imeddukkal-nneɣ iqbayliyen ur  sexdamen 

asigez akken iwata acku ddeqs kan i yellan, deg yiwenniten-a sqedcen : 

- Aɛeqqa n tuttra  

- Tanqiṭ 

- Ticcert  

- Aɛeqqa n ubhat  

- Tuccar  

- Kraḍ-nni n tenqiḍin . 
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12. Tasledt n yisefka  

12.1.Tafelwit n ugzul seg tutlayin yellan deg wammud  

a.S wawalen  

tutlayin yettwasqedcen  Amḍan n umsidef  Afmidi n tutlayin  

Taqbaylit  3547 51,15% 

Taɛrabt 1393 20,08% 

Tafrensist 1936 27,92% 

Taglizit  58 0,83% 

Asget-nnsen 6934 100 

51.15%

20.08%

27.92%

0.83%

Afmidi n tutlayin %

taqbaylit

taɛrabt

tafrensit

taglizit

 

Tawinest tamassaɣt -agi tessbgen-aɣ-d tuget n yimedukkal-nneɣ iqbayliyen deg yisebtaren-

nnsen n “face book” sexdamen asexleḍ gar tutlayin deg yiwenniten-nnsen . 

-Tuget n yinzan i d-negmmer seg tutlayt taqbaylit i yuwwḍen taẓunt taɛlayant akk  51,15 % 

-Deg umḍiq wis sin deg useqdec tusa-d tutlayt tafrensist i yuwwḍen ɣer taẓunt n 27,92 %  

Tineggura-agi tger i yimyuganen iqbayliyen  n “face book” ad lemden aṭas n tutlayin wa ad 

ssebɣsen ɣer usexleḍ gar-asent taɛrabt teṭṭef amkan wis kraḍ s taẓunt n 20,08 % 
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-Deg umḍiq aneggaru nuffa-d  tutlayt taglizit s taẓunt n 0,83 %  

ɣef laḥsab n wannect-a akk nwala dakken imedukkal-nneɣ iqbayliyen ur semrasen ara kan 

tutlayt n tyemmat di yiẓeḍwa n tmeti ḥemmlen ad sxedmen tutlayin -nniḍen am tefrensit d 

taɛrabt d teglizit  

b. S yiwenniten   

Awalen  Amḍan n yiwenniten  Afmidi n tutlayin  

amyadef 250 14,30% 

Amerḍil 1025 58,63% 

Asexleḍ n tutlayin  270 15,44% 

Tamlellit deg yiwet n tefyirt  69 3,94% 

Tamlellit gar tefyar  89 5,09% 

Tamlellit nnig tefyar  33 1,88% 

Asget-nnsen 1748 100 

 

14.30%

58.63%

15.44%

3.94%
5.09%

1.88%

afmidi n tutlayin % 

amyadef

amerḍil 

asexleḍ n tutlayin 

tamlellit deg yiwet n tefyirt

tamlellit gar tefyar

tamlellit nnig tefyar

 

Taûlevt n wammud tssebgen-aɣ-d aseqdec n tutlayt n tmaziɣt deg “Face book” sɣur 

imedukkal-nneɣ iqbayliyen i d-yettubedren deg unnar n tesnilesmettint s tilin meqqren s 

umerḍil nn taɛrabt d win n tefrensist s taẓunt n 58,63%. 
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Deg umḍiq wis sin nufa-d asexleḍ n tutlayin ḥemlen s waṭas ad skecmen tutlayin -

nniḍen deg tmeslayt-nsen tuwweḍ taẓunt-nsen ar 15,44% 

 

Umbaɛd deg umḍiq wis kraḍ d amyadef iskan-aɣ-d bli sexdamen sumata snat n tutlayin , 

taqbaylit d tutlayt n tyemmat ma d tafrensist d tutlayt d taberranit yuwweḍ ɣer 14,30% 

Tis ukkuz d tamlellit gar tefyar s 5,09% 

Tis semmus d tamlellit deg yiwet n tefyirt s 3,94%  

Deg umḍiq aneggaru d tamlellit nnig tefyar s 1,88% 

Taggrayt  

Deg yixef-agi wis sin nexdem taṣleḍt i wammud n yiwenniten i d-negmer yakan , di 

tazwara nuwwid awal ɣef tutlayin i sexlaḍen yimeddukkal-nneɣ iqbayliyen di teywalt gar-

asen am teqbaylit , tafrensist d taɛrabt neɣ taqbaylit d tefrensist akken diɣen i d-nufa gar 

teqbaylit d taɛrabt . Tis snat nexdem taṣleḍt i temlellit n tutlayin akken i d-nufa imeddukkal-

nneɣ seqdacen kraḍ n wanawen n temlelliyin deg tmeslayt-nnsen : tamlellit nnig n tefyar , 

tamlellit gar tefyar akked temlellit deg yiwet n tefyirt  

Tis kraḍ nekssed akk ayen yeɛnan amyadef , asexleḍ n tutlayin , akked umerḍil . Nufa-d 

belli imeddukkal-nneɣ iqbayliyen seqdacen aṭas iṛeṭṭalen i d-yekkan seg tefrensist d taɛrabt , 

ma d arwas ur tsexdamen ara  . Tis ukkuz nefkad kra n yimedyaten ɣef tutlayin yemgaraden 

diɣen nemslayed ɣef usegzel d usigez 

Ɣer taggara maḍi nexdem taṣleḍt i yisefka  ama s wawalen neɣ s yiwenniten .  
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Deg taggara n unadi-agi ɣef teṣleḍt n tutlayt n tmaziɣt di ( Face book )  nufa-d izeḍwa-

agi n tmetti sɛan azal  di tudert-nneɣ n yal ass . 

Leqdic-agi yella-d ɣef tezrawt tasnilesmettit n  tesleḍt n tutlayt  tamaziɣt deg teywelt  n 

uẓeṭṭa ( Facebook ).Ngemmer-d deg-s  450  n yiwenniten n yimedukkal-nneɣ iqbayliyen , 

issefk ɣef yal amdan yellan deg-s ad imeslay uger n yiwet n tutlayt ɣef waya iswi-nneɣ d 

asebgen n tutlayin i sexdamen mi ara ttarun s tmaziɣt .  

 Deg uḥric amezwaru nuwwi-d awal ɣef wayen icudden tasnilesmettit d wawalen-is 

igejdanen  diɣen nefk-ad tibadutin  ɣef kra n yimeslayen yesɛan azal meqqren deg tezrawt-agi    

... acku yal awal s tbadut-is d tasarut simal tetteldi tiwwura d usenarni n tiktiwin , diɣen 

nmeslay-d ɣef wayen yerzan taywelt d ( face book d l‟internet)  

Deg uḥric wis sin nexdem tasleḍt i yiwenniten n yimedukkal-nneɣ iqbayliyen i d-zuzren 

deg yisebtaren-nnsen deg uẓeṭṭa-agi n “face book “ nufa-d tettili-d temlellit gar kraḍ n tutlayin 

: taqbaylit / taɛrabt ,taqbaylit/tafrensist , akked teqbaylit /tafrensist d taɛrabt. Diɣen nufa-d 

tamlellit-nniḍen gar kraḍ n yinawen : tamlellit deg yiwet n tefyirt ,tamlellit gar tefyar d 

temlellit nnig tefyar 

Deg tezrawt-agi anadi-nneɣ ɣef ayen yɛnan taṣleḍt n tutlayt n tmaziɣt deg yisebtaren n 

yimedukkal-nneɣ n  (face book)   d tiririt ara d-nefk ɣef tmukrist, neṣṣaweḍ seg taggara ɣer 

yigemmaḍ-agi . 

 Nwala akken deg wammud i ɣef nexdem taṣleḍt  tuget  n yimerḍilen  yellan seg tutlayt 

n taɛrabt s 87,80% ma  d tutlayt  tafrensist  12,19%,  akken nwala kra n yiwenniten yeɛnan 

inelmaden n ugezdu n tmaziɣt deg uzuzer-nnsen s tutlayt n tmaziɣt fkan-as azal lqayen 

ttbinen-d d tutlayt n tyemmat , ma d tutlayt n tefrensist  d taɛrabt mačči d tigejdanin daɣen 

nuffad deg uḥtec-agi  iqbayliyen tteḥbibiren ɣef tutlayt-nnsen maca tikwal ttmagaren-d cwiya 

n lexṣaṣ dayen i ten-yeǧǧan semrasen neɣ sekcamen-d tutlayin -nniḍen acku qqaren aṭas n 

yidlisen s tfrensist d teglizit . sekcamen-d aṭas n usexleḍ n  tutlayin iwakken ad sisehlen 

taywelt gar-asen tuwweḍ taẓunt-is ɣer 15,44%   , amyadef yelḥaq ɣer 14,30%  , ma d arwas ur 

tsxedmen ara ur nuffi ara imedyaten deg wammud . 

Ɣer taggara n teggrayt - nneɣ nezmer ad d-nini tutlayt-agi n tmaziɣt tekcem ula d netta-t 

deg ttawilat itiknulujiyen atraren. Yeggra-d kan ad nẓer amek tt-ssemrasen yimsawalen-is, d 

ayen iɣef d-nebda anadi -agi, ahat ad ig tabɣest i yimnuda d yinelmaden-nniḍen ad skeflen 

ugar deg wannar-agi. 
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Résumé 

Notre travail est axé sur la présence de la langue kabyle sur les réseau sociaux , 

notament sur les pages FaceBook. 

D‟abord nous avons présenté quelques travaux réalisés sur ce thème, puis nous avons 

posé notre problématique de recherche sur d‟éventuel phénomènes sociolinguistique que 

pourraitent contenir les comentaires en kabyle partagés sur nos pages facebook. 

Dans le prmier chapitre nous avons présenté les mots clés de la sociolinguistique, ceux 

necéssaire à notre étude et ensuite en deuxième chapitre nous avons analysé les données 

pertinente . 

Nous somme arrivé à la conclusion que la langue kabyle n‟échape pas aux phénomène 

sociolinguistique comme l‟emprunt , le mélange codique ... 
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